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HOT DOG WARMER

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend
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LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

HOT DOG WARMER
HOTDOG-WARMER
HOTDOGSTOMER
PODGRZEWACZ DO HOT-DOGOW
CHAUFFE HOT DOG
SCALDAVIVANDE PER HOT DOG
INCALZITOR PENTRU HOT DOG
ZEITAITHE MIA XOT-NTOTK
GRIJAC ZA HRENOVKE
OHRIVAC NA HOT DOGY

HOT DOG MELEGENTARO
MIAICPIBAY 415 XOT-[10rIB
HOT DOG'I SOOJENDAJA
HOTDOGU SILDITAJS

DESRELIY SILDOMA VITRINA
AQUECEDOR DE CACHORROS-QUENTE
CALENTADOR DE PERRITOS CALIENTES
OHRIEVAC HOT DOGOV

HOTDOG VARMER

HODARI LAMMITIN

P@LSEVARMER
GRELNIK ZA HOT DOGE
KORVVARMER
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
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nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

265048
220-240V~ 50/60Hz / 220-2408B ~ 50/60ry,
2000W / Bt
|
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508x445x(H1693 mm/mm
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A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / Fl: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement /RU: Homep nosnumu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tension y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HommnanHo Hanpexerue 1 yectora / RU: HomuHanbHoe
HanpsixeHe u yacToTa

[l

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn woxuc e10odou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvoimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal / ES:
Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HommHanwa exoasuwa mowHoct / RU: HomuHansHaa exoaHas
MOLLHOCTb

o

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe] / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasa de protectie clasa) / GR: Khaon npooraaiag (katnyopial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klaseé (klasé) / PT: Classe de protecao (classe) / ES: Clase de proteccion
(clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred zascite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwta (Knac) / RU: Knacc sawmrsi (knacc)
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: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / [T:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpog adlaBpoxng npootasiag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peittnnr Bogorenponnkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klaseé
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja za&lite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToitunsoct / RU:PeitTuHr BofoHenpoHuLaeMocT
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: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Awotacetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Posmipn / EE: M&otmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepn / RU: Pasmepsi
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Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: Ot TexVIKEG NpodLaypapes unopouv va alagouv xwplc npogtdonoinan.

Napomena: Tehnicke specifikacije podloZzne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHIUHI xapakTepuCTMKL MOXYTb 3MiHI0BaTUCS 6€3 NonepeaHbOro MOBILOMAEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznémka: Technické Specifikacie podliehaji zmendm bez predchéadzajiceho oznamenia.
Bemarkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
Anmérkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.

3abenexka: TexHuyeckute cneyudmkaLLian Noanexat Ha NpomsHa be3 npeaBapuTenHo yBeoMneHue.
Mpumeyanne. TexHn4eckme xapakTepuCTVKK MOTYT BbiTb M3MeHeHbI be3 NpeBapuUTENbHOTO YBEAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 8

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by a spe-
cial cord or assembly available from the manufacturer or its
service agent.

o ATTENTION! Do not fill water over MAX level or below MIN
level.

¢ Never use this appliance without water.

 Avoid boiling dry. This appliance is secured against boiling dry
by an overheating protection.

o This overheating protection turns off the appliance automat-
ically. In that case, let the appliance cool down completely
before using it again.

* WARNING! Hot steam! Open door may release hot steam.
Keep face and hands away. Open slowly.

Intended use

o This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

« This appliance is designed for warming sausage and bun. Any
other use may lead to damage of the appliance or personal
injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Indicator light (Insufficient water in water tank)

Indicator (heating up)

Temperature regulator

ON/QFF switch

Drain valve

Shelf for sausage

Shelf for buns

Bracket for tong

. RESET button

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

0 0~ o~ Ul A WN

Spare parts or accessories
(Fig.2 on page 3)
10. Tong

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Installation of the drain valve

(Fig.3 on page 4)

1. Wrap sealing tape counterclockwise for 5-6 times around
the exposed thread of drain valve.

2. After wrapping, use a wrench with an opening of 25mm to
Tighten the drain valve onto the drain valve weldment, with
the drain valve handle facing upwards.

Installation of the bracket for food handling

tong

(Fig.4 on page 4)

* Align the bracket for food handling tong with the hole position
and secure it tightly with screws and nuts.

Installation of shelf and glass door
(Fig.5 on page 5)

. Put the sausage shelf 1 in the hot dog warmer.
Put the sausage shelf 2 in the hot dog warmer.
Put the bun shelf in the hot dog warmer.

Put the glass door in the inside rail.
Put the glass door in the outside rail.

GOl W N —

Operating instructions

1. Connect the device to a power source.

2. Pour 6,50 of water into the water tank. Make sure to add
water above MIN line and below MAX line.

3. Use the On/Off switch to turn the device on. The red indi-
cator light will light up if there is insufficient water in the
water tank.

4. Place buns and sausages into the cabinet.

5. Adjust temperature regulator to its maximum setting. Wa-
ter will begin boiling after approximately 30 minutes. Only
then should you start counting down the time required to
heat up sausages and buns. Adjust temperature to your
desired setting.

6. During operation, this appliance generates high tempera-
ture steam. When opening the door. Open slowly to allow
steam to escape safely. Keep your face and hands away
from the opening. Wait a few seconds for steam to clear be-
fore accessing food. Failure to follow these instruction may
result in the risk of burns.

7. Use tong to remove warm buns and sausages out from the
cabinet.

8. When appliance is not in use, disconnect the appliance from
power source.

RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal

cut-out)

(Fig.1 on page 3)

Please note that the RESET button is equipped with a protective

cap to avoid overheat.

e Disconnect the appliance from the power supply.

¢ Allow the appliance to completely cool down.

* Unscrew the protective cap of the RESET button.

* Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out).
You should hear a click sound.

e Screw back the protective cap on the RESET button.

¢ Connect to the power supply and you can use it again.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the power
supply and cool down before storage, cleaning & maintenance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
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metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!
* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

 Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Descaling

This appliance should be cleaned and descaled frequently. To
keep this appliance in optimum condition and to ensure its op-
eration, it is crucial that you descale the appliance on a regular
basis. Depending on the hardness of the water and the frequen-
cy of use, you need to repeat the following procedure regularly.

To descale use a descaling agent that is suitable for the appli-
ance. You can also use pure lemon juice, citric acid or cleaning
vinegar as a de-scaling agent. To ensure the proper mixture,
read the instructions supplied with the agent. For pure lem-
on juice or cleaning vinegar the general mixture applies of 1/3
cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.

NOTE! Warranty is void if failure to descale regularly leads to
reduced functioning or failure of the appliance.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

The appliance is

plugged in, turned on, 1). Energy regula-

o tor broken Contact the

the indicator lights .
2). Heating ele- supplier.

up but the appliance ment failed
does not heat up.
The appliance is Energy regulator
plugged in, turned on, | failure.
the indicator lights up Contfct the
but heating tempera- | Indicator light SUppuer.

ture is out of control. | broken.

The appliance is
plugged in, but does
nothing else.

Faulty power sup-
ply, not properly
plugged in.

Check the power
supply system or
plug in properly.
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Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

o Verwenden Sie das Gerdt nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgeméafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Geréat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafBig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-



pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

¢ WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

« Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu

6ffnen.

Filihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerats

ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrénkten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse

fur Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate

als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-

ro, Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! HEISSE
OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen ist wéhrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren
Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler
oder Temperaturregler.

e Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch ein spe-
zielles Kabel oder eine spezielle Baugruppe ersetzt werden,
die vom Hersteller oder seinem Kundendienst erhaltlich ist.

¢ ACHTUNG! Fiillen Sie kein Wasser Uber die MAX-Marke oder
unter die MIN-Marke.

¢ Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

e Vermeiden Sie das Trockenkochen. Dieses Gerat ist durch
einen Uberhitzungsschutz gegen das Trockenkochen gesi-
chert.

* Dieser Uberhitzungsschutz schaltet das Gerdt automatisch
ab. Lassen Sie in diesem Fall das Gerat vollstandig abkihlen,
bevor Sie es erneut verwenden.

¢ WARNUNG! Heifler Dampf! Eine offene Tir kann heiflen
Dampf freisetzen. Halten Sie Gesicht und Hande fern. Lang-
sam offnen.

Verwendungszweck

e Dieses Gerdt ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B.in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

* Dieses Gerat ist zum Erwarmen von Wiirstchen und Brotchen
ausgelegt. Jede andere Verwendung kann zu Schaden am
Gerat oder zu Verletzungen flihren.

e Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse mussen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Kontrollleuchte (Ungeniigend Wasser im Wassertank]
Kontrollleuchte (Heizt auf]

Temperaturregler

Ein-/Ausschalter

Ablassventil

Ablage fiir Wirstchen

Ablage fur Bréotchen

Halter fur Zange

RESET-Taste

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
flhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
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nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Ersatzteile oder Zubehor
(Abb.2 auf Seite 3)
10. Zange

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beluftet ist.

Installation des Ablassventils

(Abb.3 auf Seite 4)

1. Wickeln Sie das Dichtungsband 5-6 Mal gegen den Uhr-
zeigersinn um das freiliegende Gewinde des Ablassventils.

2. Nach dem Wickeln ziehen Sie mit einem Schraubenschlis-
sel mit einer Offnung von 25 mm das Ablassventil auf das
Ablassventil-SchweiBstlick fest, wobei der Griff des Ablass-
ventils nach oben zeigt.

Installation der Halterung fiir die Lebensmit-

telzange

(Abb.4 auf Seite 4)

* Richten Sie die Halterung fiir die Lebensmittelzange an der
Lochposition aus und sichern Sie sie fest mit Schrauben und
Muttern.

Installation von Regal und Glastiir

(Abb.5 auf Seite 5)

1. Legen Sie das Wurstregal 1 in den Hotdog-Warmer.
2. Legen Sie das Wurstregal 2 in den Hotdog-Warmer.
3. Legen Sie das Brétchenregal in den Hotdog-Warmer.
4. Setzen Sie die Glastur in die innere Schiene ein.

5. Setzen Sie die Glastir in die duflere Schiene ein.

Bedienungsanleitung

1. Schliefen Sie das Gerat an eine Stromquelle an.

2. Giefen Sie 6,51 Wasser in den Wassertank. Stellen Sie si-
cher, dass Sie Wasser Uber der MIN-Linie und unter der
MAX-Linie hinzuflgen.

3. Verwenden Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerat einzu-
schalten. Die rote Kontrollleuchte leuchtet auf, wenn zu
wenig Wasser im Wassertank ist.

4. Legen Sie Brétchen und Wirstchen in den Schrank.

5. Stellen Sie den Temperaturregler auf die maximale Einstel-
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lung. Wasser beginnt nach ungeféhr 30 Minuten zu kochen.
Erst dann sollten Sie beginnen, die Zeit herunterzuzahlen,
die bendtigt wird, um Wirstchen und Brotchen zu erhitzen.
Stellen Sie die Temperatur auf lhre gewlinschte Einstellung
ein.

6. Wahrend des Betriebs erzeugt dieses Gerat Dampf mit ho-
her Temperatur. Beim Offnen der Tir. Langsam 6ffnen, um
den Dampf sicher entweichen zu lassen. Halten Sie Gesicht
und Hande vom Offnen fern. Warten Sie ein paar Sekunden,
bis der Dampf sich verzieht, bevor Sie das Essen entneh-
men. Ein Nichteinhalten dieser Anweisungen kann zu Ver-
brennungsgefahr fihren.

7. Verwenden Sie eine Zange, um die warmen Brétchen und
Wiirstchen aus dem Schrank zu entfernen.

8. Wenn das Gerat nicht in Gebrauch ist, trennen Sie es von

der Stromquelle.

Sicherheitsabschaltung ZURUCKSETZEN

(Hi-Limiter oder Thermoabschaltung)

(Abb. 1 auf Seite 3)

Bitte beachten Sie, dass die RESET-Taste mit einer Schutzkap-

pe ausgestattet ist, um Uberhitzung zu vermeiden.

¢ Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

o Lassen Sie das Gerat vollstandig abkiihlen.

¢ Die Schutzkappe der RESET-Taste abschrauben.

¢ Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Limiters (thermischer
Ausschnitt). Sie sollten ein Klickgerausch héren.

e Schrauben Sie die Schutzkappe auf die RESET-Taste zuriick.

o SchlieBen Sie das Netzteil an und Sie kdnnen es wieder ver-
wenden.

Reinigung und Wartung

* AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

¢ Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerdt nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerdts beein-
trachtigen und zu einer gefdhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefdhrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte Auflenflache mit einem leicht
mit einer milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

* Aus Hygienegriinden sollte das Geréat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

* Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien



oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Losungsmittel verwenden!
¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Entkalkung

Dieses Gerdt sollte haufig gereinigt und entkalkt werden. Um
dieses Gerat in optimalem Zustand zu halten und seinen Be-
trieb sicherzustellen, ist es wichtig, dass Sie das Gerat regel-
mafig entkalken. Abhangig von der Harte des Wassers und der
Haufigkeit der Verwendung missen Sie das folgende Verfahren
regelmafig wiederholen.

Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das fir
das Gerdt geeignet ist. Sie kdnnen auch reinen Zitronensaft,
Zitronensdure oder Reinigungsessig als Entkalkungsmittel
verwenden. Um die richtige Mischung zu gewahrleisten, lesen
Sie die dem Wirkstoff beiliegende Anleitung. Fiir reinen Zitro-
nensaft oder Reinigungsessig wird die allgemeine Mischung
von 1/3 Reinigungsessig oder Zitronensaft auf 2/3 Wasser auf-
getragen.

HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn das Nichtentkalken re-
gelmaBig zu einer verminderten Funktion oder zum Ausfall des
Gerats flihrt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht ldsen kénnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Magliche Ursache | Mdgliche Losung
Das Gerat ist einge- 1), Energieregler
steckt, eingeschaltet, ' ebrglcher? Wenden Sie sich
die Anzeige leuchtet 2 Eleizelement an den Liefe-
auf, aber das Gerat : ranten.
heizt nicht auf. fehlgeschlagen
Das Gerdt ist ange- Ausfall des Ener-
aufler Kontrolle. gebrochen.
Uberpriifen Sie
Das Gerat ist Fehlerhafte Strom- | das Stromver-
cingesteckt tut aber | erseraung. nicht | sorgungssystem
mcﬁts anderes ordnungsgemaf oder stecken Sie
’ angeschlossen. es ordnungsge-
maf ein.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schitzt.
Fir weitere Informationen dariber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

| -




NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. & GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
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deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

 Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

 Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

* Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explosieve
of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd op een
horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

o [ aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door een speciaal snoer of samenstel dat verkrijgbaar is bij
de fabrikant of diens servicemonteur.

* AANDACHT! Vul nooit water boven het MAX-niveau of onder
het MIN-niveau.

® Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

o Vermijd droogkoken. Dit apparaat is beveiligd tegen droogko-
ken door een oververhittingsbescherming.

o Deze oververhittingsbescherming schakelt het apparaat au-
tomatisch uit. In dat geval het apparaat volledig laten afkoe-
len voordat u het opnieuw gebruikt.

* WAARSCHUWING! Hete stoom! Een open deur kan hete
stoom loslaten. Houd gezicht en handen uit de buurt. Open
langzaam.

Beoogd gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

« Dit apparaat is ontworpen voor het verwarmen van worst en
broodje. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het ap-
paraat of persoonlijk letsel.

 Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een



ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.
Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Indicatie lampje (Onvoldoende water in watertank]
Indicator (opwarmen)

Temperatuurregelaar

AAN/UIT-schakelaar

Afvoer klep

Rek voor worst

Rek voor broodjes

Beugel voor tang

9. RESET knop

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
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Reserveonderdelen of accessoires
(Fig.2 op pagina 3)
10. Tang

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Installatie van de afvoerknop

(Afbeelding 3 op pagina 4)

1. Wikkel de afdichtingstape 5-6 keer tegen de klok in rond de
blootliggende draad van de afvoerknop.

2. Na het wikkelen, gebruik een sleutel met een opening van
25mm om de afvoerknop op de lasverbinding van de afvoer-
knop te bevestigen, met de handgreep van de afvoerknop
naar boven gericht.

Installatie van de beugel voor voedselhante-

ringstang

(Afbeelding 4 op pagina 4)

e Lijn de beugel voor voedselhanteringstang uit met de positie
van het gat en bevestig deze stevig met schroeven en moeren.

Installatie van het schap en de glazen deur
(Afbeelding 5 op pagina 5)

1. Plaats het worstenrek 1in de hotdogwarmer.

Plaats het worstenrek 2 in de hotdogwarmer.

Plaats het broodjesrek in de hotdogwarmer.

Plaats de glazen deur in de binnenrail.

Plaats de glazen deur in de buitenrail.

SANESE e N

Bedieningsinstructies

1. Verbind het apparaat met een stroombron.

2. Giet 6,5 | water in de watertank. Zorg ervoor dat u water
toevoegt boven de MIN-Llijn en onder de MAX-lijn.

3. Gebruik de Aan/Uit-schakelaar om het apparaat aan te
zetten. Het rode indicatielampje gaat branden als er onvol-
doende water in de watertank is.

4. Plaats de broodjes en worstjes in de kast.

5. Stelde temperatuursregelaar in op de maximale stand. Wa-
ter begint te koken na ongeveer 30 minuten. Pas dan moet
je beginnen met het aftellen van de tijd die nodig is om de
worstjes en broodjes op te warmen. Stel de temperatuur in
op de gewenste stand.

6. Tijdens het gebruik produceert dit apparaat stoom met
hoge temperatuur. Bij het openen van de deur. Open lang-
zaam om de stoom veilig te laten ontsnappen. Houd je ge-
zicht en handen weg van de opening. Wacht een paar secon-
den tot de stoom is opgetrokken voordat je toegang krijgt tot
het eten. Het niet volgen van deze instructies kan resulteren
in het risico op brandwonden.

7. Gebruik een tang om warme broodjes en worstjes uit de
kast te halen.

8. Wanneer het apparaat niet in gebruik is, koppel het appa-
raat dan los van de stroombron.

RESET de veiligheidsuitschakeling (Hi-limiter

of thermische uitschakeling)

(Afb. 1 op pagina 3)

Houd er rekening mee dat de RESET-knop is uitgerust met een

beschermkap om oververhitting te voorkomen.

» Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.

e L aat het apparaat volledig afkoelen.

e Schroef de beschermdop van de RESET-knop los.

* Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter (thermische uit-
schakeling). U hoort een klikgeluid.

e Schroef de beschermdop terug op de RESET-knop.

¢ Sluit aan op de voeding en u kunt deze opnieuw gebruiken.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

e Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-

vaarlijke situatie tijdens het gebruik.
- @




Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Ontkalken

Dit apparaat moet regelmatig worden gereinigd en ontkalkt.
Om dit apparaat in optimale conditie te houden en de werking
ervan te garanderen, is het van cruciaal belang dat u het appa-
raat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van het
water en de gebruiksfrequentie moet u de volgende procedure
regelmatig herhalen.

Gebruik een ontkalkingsmiddel dat geschikt is voor het appa-
raat om te ontkalken. U kunt ook puur citroensap, citroenzuur
of schoonmaakmiddelazijn gebruiken als ontkalkingsmiddel.
Lees de instructies die bij het middel zijn geleverd om het juiste
mengsel te garanderen. Voor puur citroensap of schoonmaaka-
zijn geldt dat het algemene mengsel van 1/3 schoonmaakazijn
of citroensap op 2/3 water aanbrengt.

OPMERKING! De garantie vervalt als het niet regelmatig ont-
kalken leidt tot verminderde werking of falen van het apparaat.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.
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Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke
oplossing

Het apparaat
is aangesloten,

1). Energierege-

is aangesloten,
ingeschakeld, het
indicatielampje gaat
branden maar de
verwarmingstempe-
ratuur is niet onder
controle.

energieregulator.

Indicatielampje
kapot.

ingeschakeld, het laar kapot Neem contact op
indicatielampje gaat 2). Verwarmings- | met de leveran-
branden maar het element cier.

apparaat wordt niet mislukt

warm.

Het apparaat Storing in de

Neem contact op
met de leveran-
cier.

Het apparaat is
aangesloten, maar
doet niets anders.

Defecte voeding,
niet goed aange-
sloten.

Controleer het
stroomvoorzie-
ningssysteem of
steek de stekker

goed in het
stopcontact.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L= gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.



POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac¢ niebezpieczenstwa lub obrazer ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

 Podtaczyc zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

 Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

 Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
waé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywa¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! GORACE PO-

WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni

jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotkna¢ tylko pa-

nelu sterowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢
na specjalny przewdd lub zestaw dostepny u producenta lub
jego przedstawiciela serwisowego.

¢ UWAGA! Nie napetniaj woda powyzej poziomu MAX ani poni-
zej poziomu MIN.

* Nigdy nie uzywaj tego urzadzenia bez wody.

* Unikaj zagotowania do sucha. To urzadzenie jest zabezpie-
czone przed zagotowaniem do sucha za pomoca ochrony
przed przegrzaniem.

e Ta ochrona przed przegrzaniem automatycznie wytacza urza-
dzenie. W takim wypadku, pozwol urzadzeniu catkowicie osty-
gnac przed ponownym uzyciem.

o OSTRZEZENIE! Goraca para! Otwarte drzwi moga uwolni¢
goraca pare. Trzymaj twarz i rece z dala. Otwieraj powoli.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

* To urzadzenie jest przeznaczone do podgrzewania kietbasy
i butki. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uzna¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z

urzadzenia.
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Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez zapewnie-
nie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka uzie-
miajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uziemiajacym.
Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Kontrolka (niewystarczajaca ilos¢ wody w zbiorniku]
Kontrolka (rozgrzewanie)

Regulator temperatury

Wtacznik/Wytacznik

Zawor spustowy

Potka na kiethase

Potka na butki

Uchwyt na szczypce

. Przycisk RESET

Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukgji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze roz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.
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Czesci zamienne lub akcesoria
(Rys.2 na stronie 3)
10. Jezyk

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawic¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma byc prze-
chowywane w przysztosci.

* Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instalacja zaworu spustowego

(Rys.3 na stronie 4)

1. Owin tasme uszczelniajaca przeciwnie do ruchu wskazéwek
zegara 5-6 razy wokot odstonietego gwintu zaworu spusto-
wego.

2. Po owinieciu uzyj klucza o otworze 25mm, aby dokreci¢ za-
wor spustowy do zespotu spawania zaworu spustowego, z
uchwytem zaworu skierowanym do gory.

Instalacja uchwytu do szczypiec do obstugi zyw-

nosci

(Rys.4 na stronie 4)

* Wyréwnaj uchwyt do obstugi zywnosci z pozycja otworu i przy-
mocuj go mocno za pomoca $rub i nakretek.

Montaz potki i szklanych drzwi

(Rys.5 na stronie 5)

1. Umiesc¢ potke z kietbasa 1 w podgrzewaczu do hot dogow.
Umies¢ potke z kietbasa 2 w podgrzewaczu do hot dogéw.
Umies¢ potke na butki w podgrzewaczu do hot dogdw.
Umies¢ szklane drzwi na wewnetrznej szynie.

Umies¢ szklane drzwi na zewnetrznej szynie.
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Instrukcja obstugi

1. Podtacz urzadzenie do Zrédta zasilania.

2. Wlej 6,51 wody do zbiornika na wode. Upewnij sie, ze woda
jest nalana powyzej linii MIN i ponizej linii MAX.

3. Uzyj przetacznika Wiacz/Wytacz, aby wiaczy¢ urzadzenie.
Czerwona lampka kontrolna zaswieci sie, jesli w zbiorniku
na wode nie bedzie wystarczajacej ilosci wody.

4. Umies¢ butki i kietbaski w szafce.

5. Dostosuj regulator temperatury do maksymalnego usta-
wienia. Woda zacznie wrze¢ po okoto 30 minutach. Dopiero
wtedy powinienes$ zaczac odliczanie czasu potrzebnego na
podgrzanie kietbasek i butek. Dostosuj temperature do po-
zadanego ustawienia.

6. Podczas pracy urzadzenie to generuje pare o wysokiej tem-
peraturze. Podczas otwierania drzwi. Otwieraj powoli, aby
para mogta bezpiecznie ujs¢. Trzymaj twarz i rece z dala od
otworu. Poczekaj kilka sekund, az para sie rozproszy, za-
nim siegniesz po jedzenie. Nieprzestrzeganie tych instrukcji
moze skutkowac ryzykiem oparzen.

7. Uzyj szczypiec, aby wyjac ciepte butki i kietbaski z szafki.

8. Gdy urzadzenie nie jest uzywane, odtacz je od zasilania.

ZRESETUJ wytacznik bezpieczenstwa (Hi-limi-

ter Lub wytacznik termiczny)

[Rys. 1 na stronie 3)

Nalezy pamietac, ze przycisk RESET jest wyposazony w nasad-

ke ochronna, aby uniknac przegrzania.

o Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

¢ Pozostawi¢ urzadzenie do catkowitego ostygniecia.

¢ Odkrecic¢ nasadke ochronna przycisku RESET.

* Nacisna¢ przycisk RESET na ograniczniku Hi (wyciecie ter-
miczne). Powinno by¢ styszalne klikniecie.

e Odkreci¢ nasadke ochronna na przycisku RESET.

¢ Podtacz do zrodta zasilania, aby uzy¢ go ponownie.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

* Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowe] do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotno$¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczerstwo.

* Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-



czyszczone, skroci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

o Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywac agresywnych érodkdw czyszczacych, $cier-
nych gabek ani érodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

« Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

 Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczyc je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Odkamienianie
Urzadzenie nalezy czesto czysci¢ i odkamienia¢. Aby utrzymaé
urzadzenie w optymalnym stanie i zapewni¢ jego dziatanie,
nalezy regularnie odkamieniac je. W zaleznosci od twardosci
wody i czestotliwosci uzytkowania nalezy regularnie powtarzaé
ponizsza procedure.

Do odkamieniania nalezy uzywac srodka odkamieniajacego od-
powiedniego do urzadzenia. Jako $rodek do usuwania kamienia
mozna réwniez uzy¢ czystego soku cytrynowego, kwasu cytry-
nowego lub octu czyszczacego. Aby zapewnic¢ odpowiednia mie-
szanine, nalezy przeczytac instrukcje dostarczone ze Srodkiem.
W przypadku czystego soku z cytryny lub octu czyszczacego
0gdlng mieszanine natozy¢ 1/3 octu czyszczacego lub soku z
cytryny na 2/3 wody.

UWAGA! Gwarancja traci waznos¢, jesli niewykonanie odka-
mieniania regularnie prowadzi do ograniczenia dziatania lub
awarii urzadzenia.

Rozwiazywanie problemow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe
rozwiazanie

Urzadzenie jest
podtaczone do
zasilania, wtaczone,
zadwieci sie wskaznik
, ale urzadzenie nie
nagrzewa sie.

1). Zerwany regu-
lator energii
2). Btad elementu
grzejnego

Skontaktuj sie
z dostawca.

Urzadzenie jest pod-
taczone do zasilania,
wtaczone, zaswieci sie
wskaznik , ale tempe-

Awaria regulatora
energii.

Lampka wskaznika

Skontaktuj sie
z dostawca.

ratura nagrzewania
jest poza kontrola

jest uszkodzona.

Sprawdz sys-

Urzadzenie jest podta- | Uszkodzony zasi-

: : : tem zasilania
czone do zasilania, ale | lacz, nieprawidto-
P : » lub podtacz go
nic wiecej nie robi. wo podtaczony. h
' prawidtowo.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentagji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoniczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢ ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-

bierajaca odpady.
. @



ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére fois.

< _—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité
« Utilisez l'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. Nimmergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de leau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez lappareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de lalimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
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tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

¢ Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

o Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a lécart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

* N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

* Ne laissez jamais lappareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

 Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

o N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des piéces et accessoires d'origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

o Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc ).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

¢ Ne placez aucun objet sur 'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

o L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de lappareil pour
la ventilation pendant Lutilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles

est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de com-
mande de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par un cordon ou un assemblage spécial disponible
aupreés du fabricant ou de son agent d’entretien.

o ATTENTION! Ne remplissez pas d'eau au-dessus du niveau
MAX ni en dessous du niveau MIN.

o N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

« Evitez de faire bouillir a sec. Cet appareil est protégé contre le
bouillage a sec par une protection contre la surchauffe.

o Cette protection contre la surchauffe éteint automatiquement
l'appareil. Dans ce cas, laissez l'appareil refroidir compléte-



ment avant de utiliser a nouveau.

o ATTENTION ! Vapeur chaude ! Ouvrir la porte peut libérer de
la vapeur chaude. Gardez votre visage et vos mains a l'écart.
Ouvrez lentement.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production en masse continue d'aliments.

o Cet appareil est concu pour réchauffer les saucisses et les
petits pains. Toute autre utilisation peut endommager l'appa-
reil ou causer des blessures corporelles.

o Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

1. Témoin lumineux (Manque d'eau dans le réservoir
Indicateur (chauffe)

Régulateur de température

Interrupteur MARCHE/ARRET

Robinet de vidange

Etagére pour saucisse

Etagére pour petits pains

Support pour pince

Bouton RESET

Remarque Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.
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Piéces de rechange ou accessoires
(Fig.2 & la page 3)
10. Langue

Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d’eau.

¢ Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre

appareil a lavenir.
* Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.
NOTE! En raison des résidus de fabrication, Uappareil peut
émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela
est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que lappareil est bien ventilé.

Installation de la vanne de vidange

[Flg 3alapage4)

Enveloppez le ruban d'étanchéité dans le sens antihoraire
5-6 fois autour du filet exposé de la vanne de vidange.

2. Apres Uenroulement, utilisez une clé a molette avec une
ouverture de 25 mm pour serrer le robinet de vidange sur
l'assemblage de soudure du robinet de vidange, avec la poi-
gnée du robinet de vidange orientée vers le haut.

Installation du support pour la pince de manu-

tention alimentaire

(Fig.4 a la page 4)

¢ Alignez le support de la pince de manipulation des aliments
avec la position du trou et fixez-le solidement avec des vis et
des écrous.

Installation de 'étageére et de la porte en verre
(Fig.5 a la page 5)

1. Mettez ['étageére a saucisses 1 dans le chauffe-hot-dog.
Mettez ['étagere a saucisses 2 dans le chauffe-hot-dog.
Mettez l'étagere a pain dans le chauffe-hot-dog.

Mettez la porte vitrée dans le rail intérieur.

Mettez la porte vitrée dans le rail extérieur.
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Mode d’emploi

1. Connectez l'appareil a une source d'alimentation.

2. Versez 6,5l d'eau dans le réservoir d'eau. Assurez-vous
d'ajouter de 'eau au-dessus de la ligne MIN et en dessous
de la ligne MAX.

3. Utilisez linterrupteur Marche/Arrét pour allumer lappareil.
Le voyant rouge s'allumera s'il n'y a pas assez d'eau dans
le réservoir.

4. Placez les petits pains et les saucisses dans l'armoire.
Réglez le régulateur de température a son maximum. L'eau
commencera a bouillir aprés environ 30 minutes. Ce n'est
qu'alors que vous devez commencer a décompter le temps
nécessaire pour réchauffer les saucisses et les petits pains.
Ajustez la température a votre réglage désiré.

6. Lors du fonctionnement, cet appareil génere de la vapeur
a haute température. Lors de louverture de la porte. Ou-
vrez lentement pour permettre a la vapeur de s'échapper
en toute sécurité. Gardez votre visage et vos mains éloignés
de louverture. Attendez quelques secondes que la vapeur
se dissipe avant d'accéder a la nourriture. Le non-respect
de ces instructions peut entrainer un risque de brilures.

7. Utilisez une pince pour retirer les petits pains et saucisses
chauds du placard.

8. Lorsque lappareil n'est pas utilisé, débranchez-le de la
source d'alimentation.

@




REINITIALISER la coupure de sécurité (limiteur

Hi ou coupure thermique)

(Fig. 1 a la page 3)

Veuillez noter que le bouton RESET est équipé d'un capuchon

de protection pour éviter la surchauffe.

e Débranchez l'appareil de lalimentation électrique.

e Laissez l'appareil refroidir completement.

e Dévissez le capuchon de protection du bouton RESET.

* Appuyez sur le bouton RESET du limiteur Hi (coupure ther-
mique). Vous devriez entendre un clic.

¢ Revissez le capuchon de protection sur le bouton RESET.

« Connectez-le a l'alimentation et vous pourrez le réutiliser.

Nettoyage et entretien

e ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Sil'appareil n"est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de lappareil et entrainer
une situation dangereuse.

e L es résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Ne jamais immerger l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d"acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants!

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
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rait lendommager.

o Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Détartrage

Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréquemment. Pour
maintenir cet appareil dans un état optimal et garantir son
fonctionnement, il est essentiel de le détartrer régulierement.
En fonction de la dureté de l'eau et de la fréquence d'utilisation,
vous devez répéter régulierement la procédure suivante.

Pour détartrer, utilisez un agent détartrant adapté a lappareil.
Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur, de l'acide
citrique ou du vinaigre nettoyant comme agent détartrant. Pour
garantir le mélange correct, lire les instructions fournies avec
l'agent. Pour le jus de citron pur ou le vinaigre de nettoyage, le
mélange général s'applique a 2/3 d'eau avec 1/3 de vinaigre de
nettoyage ou de jus de citron.

REMARQUE ! La garantie est nulle si le défaut de détartrage
régulier entraine une réduction du fonctionnement ou une dé-
faillance de l'appareil.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible

L'appareil est
branché, allumé, le
voyant s'allume mais
l'appareil ne chauffe

1). Régulateur
d'énergie cassé

2). Echec de Lélé-
ment chauffant

Contacter le
fournisseur.

pas.
L'appareil est Défaillance

branché, allumé, le du régulateur

voyant s'allume mais | d'énergie. Contacter le

la température de fournisseur.

chauffage est hors de | Témoin lumineux

controle. cassé.
) ) Vérifiez le
L'appareil est bran- ﬁgfn;f&t:ﬁ; s systeme
ché, mais ne fait rien P d'alimentation
. correctement
d'autre. branchée ou branchez-le
’ correctement.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.



Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

o Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.

 Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare Uapparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire lapparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare ['apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili &€ molto

elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o
le manopole di controllo della temperatura.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere so-
stituito da uno speciale cavo o gruppo disponibile presso il
produttore o il suo agente di assistenza.

¢ ATTENZIONE! Non riempire l'acqua oltre il livello MAX o sotto

il livello MIN.
= @




* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

e Evitare di far bollire a secco. Questo apparecchio € protetto
contro il bollire a secco tramite una protezione contro il sur-
riscaldamento.

* Questa protezione contro il surriscaldamento spegne auto-
maticamente l'apparecchio. In tal caso, lascia raffreddare
completamente l'apparecchio prima di utilizzarlo di nuovo.

o ATTENZIONE! Vapore caldo! L'apertura della porta puo libe-
rare vapore caldo. Tieni lontani il viso e le mani. Apri lenta-
mente.

Uso previsto

* Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

¢ Questa apparecchiatura é progettata per riscaldare salsicce e
panini. Qualsiasi altro utilizzo pud causare danni all'apparec-
chiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara lunico responsabile per luso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Spia luminosa (Acqua insufficiente nel serbatoio)
Indicatore (riscaldamento in corso)

Regolatore di temperatura

Interruttore ON/OFF

Valvola di drenaggio

Mensola per salsicce

Mensola per panini

Supporto per pinza

Pulsante RESET

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.
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Parti di ricambio o accessori
(Fig.2 a pagina 3)
10. Molla

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.
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* Pulire gliaccessori e lapparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione].

e Assicurarsi che lapparecchiatura sia completamente asciutta.

* Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d"acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Installazione della valvola di scarico

(Figura 3 a pagina 4)

1. Awvolgere il nastro sigillante in senso antiorario per 5-6 vol-
te attorno al filetto esposto della valvola di scarico.

2. Dopo l'awvolgimento, utilizzare una chiave inglese con un‘a-
pertura di 25 mm per stringere la valvola di scarico sull'as-
sieme di saldatura della valvola di scarico, con la maniglia
della valvola di scarico rivolta verso lalto.

Installazione del supporto per le pinze da cu-

cina

(Fig.4 a pagina 4)

o Allinea la staffa per la manipolazione degli alimenti con la
posizione del foro e fissala saldamente con viti e dadi.

Installazione del ripiano e della porta in vetro

(Fig.5 a pagina 5)

1. Metti la griglia delle salsicce 1 nel riscaldatore per hot dog.
Metti la griglia delle salsicce 2 nel riscaldatore per hot dog.

Metti la griglia dei panini nel riscaldatore per hot dog.

Metti la porta di vetro nel binario interno.

Metti la porta di vetro nel binario esterno.

o LN

Istruzioni operative

1. Collega il dispositivo a una fonte di alimentazione.

2. Versa 6,50 di acqua nel serbatoio dell'acqua. Assicurati di
aggiungere acqua sopra la linea MIN e sotto la linea MAX.

3. Usa linterruttore On/Off per accendere il dispositivo. La
spia rossa si accendera se c'¢ insufficiente acqua nel ser-
batoio dell'acqua.

4. Metti i panini e i wurstel nel vano.

5. Regola il termoregolatore alla sua impostazione massima.
L'acqua iniziera a bollire dopo circa 30 minuti. Solo allora
dovresti iniziare a contare il tempo necessario per riscal-
dare i wurstel e i panini. Regola la temperatura alla tua
impostazione desiderata.

6. Durante il funzionamento, questo apparecchio genera
vapore ad alta temperatura. Quando apri la porta. Aprire
lentamente per permettere al vapore di fuoriuscire in si-
curezza. Tieni il viso e le mani lontani dall'apertura. Aspetta
qualche secondo che il vapore si disperda prima di accedere
al cibo. Il mancato rispetto di queste istruzioni pué compor-
tare il rischio di ustioni.

7. Utilizzare delle pinze per rimuovere panini caldi e salsicce
dal ripiano.

8. Quando lapparecchio non € in uso, scollegarlo dalla fonte
di alimentazione.



REIMPOSTARE Uinterruttore di sicurezza (Hi-Li-

miter o interruttore termico)

(Fig. 1 a pagina 3)

Tenere presente che il pulsante RESET & dotato di un cappuccio

protettivo per evitare il surriscaldamento.

o Scollegare l'apparecchiatura dall'alimentazione.

o Lasciare raffreddare completamente apparecchiatura.

o Svitare il cappuccio protettivo del pulsante RESET.

 Premere il pulsante RESET del limitatore alto (spegnimento
termico). Dovresti sentire un clic.

* Riawitare il cappuccio protettivo sul pulsante RESET.

o Collegarsi all'alimentatore e riutilizzarlo.

Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se 'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d’acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

o Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

* Se sinota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o0 che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

* Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Decalcificazione

Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato frequen-
temente. Per mantenere l'apparecchiatura in condizioni otti-
mali e garantirne il funzionamento, & fondamentale decalcifi-
care regolarmente l'apparecchiatura. A seconda della durezza
dell'acqua e della frequenza di utilizzo, & necessario ripetere
regolarmente la seguente procedura.

Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto
all'apparecchiatura. E anche possibile utilizzare succo di limo-
ne puro, acido citrico o aceto detergente come agente antical-
care. Per garantire la miscela corretta, leggere le istruzioni for-
nite con l'agente. Per succo di limone puro o aceto detergente,
la miscela generale applica 1/3 di aceto detergente o succo di
limone a 2/3 di acqua.

NOTA! La garanzia € nulla se la mancata decalcificazione
comporta regolarmente un funzionamento ridotto o un guasto
dell'apparecchiatura.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Possibile solu-
zione

Problemi Possibile causa

1). Regolatore di
energia rotto

L"apparecchiatura &

collegata, accesa, la Contattare il

spia si accende ma 2). Elemento fornitore
l'apparecchiatura non riscaldante non ’
si riscalda. riuscito

L"apparecchiatura &
collegata, accesa, la
spia si accende ma

Guasto del regola-
tore di energia.

Contattare il

la temperatura di » fornitore.
riscaldamento & fuori | Spia rotta.
controllo.

. Alimentazione Controllare.
L"apparecchiatura il sistema di

difettosa, non
collegata corretta-
mente.

alimentazione o
collegare corret-
tamente.

e collegata, ma non
fa altro.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

- @



Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove e possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s&
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriordri. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-1

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

¢ Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
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cesibild, astfel ncat sa puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

o Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa aparatu-
Lui.

* Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

¢ Nu ldsati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

 Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

o Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména
copiilor.

* Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzing, elec-
trica, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldura si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd Tn timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de comanda,
manerele, comutatoarele, butoanele de comandd a cronome-
trului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit cu un cablu sau ansamblu special disponibil
de la producdtor sau de la agentul sau de service.

o ATENTIE! Nu umpleti cu apd peste nivelul MAX sau sub ni-
velul MIN.

¢ Nu folositi niciodatd acest aparat fard apa.

o Evitati fierberea uscatd. Acest aparat este protejat Tmpotriva
fierberii uscate printr-o protectie la supraincélzire.

 Aceastd protectie la supraincélzire opreste automat aparatul.
Tn acest caz, [3sati aparatul s3 se raceasca complet inainte
de a-1 folosi din nou.

o AVERTISMENT! Abur fierbinte! Deschiderea usii poate eli-
bera aburi fierbinti. Tineti fata si mainile departe. Deschideti



ncet.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucétariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutdriile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continua in masa
a alimentelor.

o Acest aparat este conceput pentru a incélzi carnatii si chifla.
Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau
la vatamare corporala.

o Utilizarea aparatului Tn orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3mantare de protectie. Imp3mantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de Tmpamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Lumina de semnalizare (Insuficientd apa in rezervorul de
apd

Indicator (incélzire in curs)

Regulator de temperatura

Comutator PORNIT/OPRIT

Supapa de scurgere

Raft pentru carnati

Raft pentru chifle

Suport pentru cleste

Buton RESET

Observatle Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.
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Piese de schimb sau accesorii
(Fig.2 la pagina 3)
10. Tong

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este Tn stare buna si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm s3 contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curdtare si intretinere).

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

 Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

 Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.
Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instalarea supapei de scurgere

(Fig.3 la pagina 4)

1. infasurati banda de etansare in sens antiorar de 5-6 ori in
jurul filetului expus al supapei de scurgere.

2. Dupd infasurare, utilizati o cheie cu o deschidere de 25mm
pentru a strange supapa de scurgere pe sudura supapei de
scurgere, cu manerul supapei de scurgere orientat in sus.

Instalarea suportului pentru cleste de manipu-

lare a alimentelor

(Fig.4 la pagina 4)

e Aliniati suportul pentru clestele de manevrare a alimentelor
cu pozitia gaurii si fixati-L bine cu suruburi si piulite.

Instalarea raftului si a usii de sticla

(Fig. 5 de la pagina 5)

1. Pune raftul de carnati 11nincalzitorul de hot dog.
Pune raftul de carnati 2 in incalzitorul de hot dog.
Pune raftul de chifle in incalzitorul de hot dog.
Pune usa de sticld pe sina interioara.

Pune usa de sticld pe sina exterioara.
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Instructiuni de utilizare

1. Conectati dispozitivul la o sursa de alimentare.

2. Turnati 6,50 de apa in rezervorul de apd. Asigurati-vd cd
addugati apa deasupra liniei MIN si sub linia MAX.

3. Utilizati comutatorul Pornit/Oprit pentru a porni dispoziti-
vul. Indicatorul rosu se va aprinde daca nu exista suficienta
apa in rezervorul de apa.

4, Asezati chiflele si carnatii in dulap.

5. Reglati regulatorul de temperaturd la setarea maxima. Apa
va incepe sa fiarbd dupd aproximativ 30 de minute. Abia
atunci ar trebui s& ncepeti sd numarati timpul necesar
pentru a incdlzi carnatii si chiflele. Ajustati temperatura la
setarea dorita.

6. In timpul functionarii, acest aparat genereaza aburi de
temperatura ridicatd. Cand deschideti usa. Deschide incet
pentru a permite aburului sd iasa Tn siguranta. Pastreaza-ti
fata si mainile departe de deschidere. Asteaptd cateva se-
cunde pentru ca aburul s se disipeze inainte de a accesa
mancarea. Nerespectarea acestor instructiuni poate duce
la risc de arsuri.

7. Folositi cleste pentru a scoate chiflele calde si carnatii din
cabinet.

8. Cand aparatul nu este utilizat, deconectati aparatul de la
sursa de curent.

RESETATI decupajul de siguranta (limitator Hi
sau decupaj termic)

(Fig. 1 de la pagina 3)

Retineti ca butonul RESET este echipat cu un capac de protec-
tie pentru a evita supraincalzirea.

» Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

e | 3sati aparatul sa se raceasca complet.

¢ Desurubati capacul de protectie al butonului RESET.

e Apasati butonul RESET al limitatorului de inaltime ridicata

. @




[intrerupere termica). Ar trebui sa auziti un clic.
e Insurubati la loc capacul protector pe butonul RESET.
¢ Conectati la sursa de alimentare si o puteti utiliza din nou.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si réciti-1 inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

 Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pen-
tru curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece com-
ponentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curdtat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau in alte lichide.

 Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

Tntre;inere

e Verificati requlat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca exista o problema, opriti-l si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c& aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-ln partea de jos.

Detartrare

Acest aparat trebuie curdtat si decalcifiat frecvent. Pentru a
mentine aparatul in stare optimd si pentru a-i asigura functio-
narea, este esential s3 il decalcifiati in mod regulat. In functie
de duritatea apei si de frecventa de utilizare, trebuie sa repetati
regulat urmatoarea procedura.

Pentru a decalcifia utilizati un agent de decalcifiere adecvat
pentru aparat. De asemenea, puteti folosi suc de l[amaie pur,
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acid citric sau otet de curatare ca agent de decalcifiere. Pen-
tru a asigura un amestec adecvat, cititi instructiunile furnizate
fmpreuna cu agentul. Pentru suc de l[dmaie pur sau otet de cu-
ratare, amestecul general se aplica cu 1/3 otet de curatare sau
suc de [Emaie la 2/3 apa.

NOTA! Garantia este nul3 daca decalcifierea regulata duce la o
functionare redusa sau la defectarea aparatului.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Dacd in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Probleme

Cauza posibila

Solutie posibild

Aparatul este
conectat, pornit, in-

1). Regulator de
energie defect

dicatorul se aprinde, | 2). Elementul de Cont_actat\
R furnizorul.

dar aparatul nu se incalzire s-a

ncalzeste. defectat

Aparatul este Defectiune la

conectat, pornit, in- regulatorul de

dicatorul se aprinde, | energie. Contactati

dar temperatura de furnizorul.

Indicator luminos

incélzire nu poate fi
defect.

controlata.

Sursd de alimen- Verificati corect

Aparatul este conec-

< tare defectd, nu sistemul de
tat la prizd, dar nu - :
- este conectata alimentare sau
face nimic altceva. Y
corespunzator. stecherul.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continué a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sandtatea umanad si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.



EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpE nou ayopdcare auth Tn cuckeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTLKA auTO To €yxelpidlo xpnaTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN OTOUG KaVoVIoHoUG acpaleiag nou neptypagovrat
napakdarw, npwv anoé Tnv NpwTN EyKATAGTAON KAl XpAan autng
TNG GUOKEUNG,

00nyieg aopaleiag

* Xpnotgonoleire Tn OUGKEUNR WOVO yla Tov npoBAenodpevo oko-

no yia Tov onolo oxeOLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV

€YXelpiolo.

0 karaokeuaoTng Oev EPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEC NOU MPo-

KAnBnkav ano eapalpévn Aetroupyia kat akatdAnAn xpnon.

KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEIPNOETE VA EMNOKEVAGETE TN OUOKEUA povol oag. Mnv
epBanTizete T0 NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vePO N AN
uypa. Mnv KpataTe NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMONOIEITE NOTE IYIKEYH MOY 'EXEl YNOZTEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TIG NAEKTPLKEC OUVOETELG Kal TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPLNTWON ZNHLAG, ANOCUVOEDTE TN

OUCKeUN ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe EMOKEVEG

npéneL va npayparonotouviat uovo and npounBeutn n e§etdt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvOUVoU 1 TpaupaTIopoU.

MPOEIAONGIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng oUoKeUng, Opopio-

AoynoTe To kaAwdLo peUPATOG pe aopalela, eav eivat anapaitn-

70, yLO va ano@UYETE TUXOV aKoUaLo TpaBnypa, Znptd, enagn e

TNV enLpaveta BEppavong n kivduvo napanatnpaToc.

NPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun

€ival ouvdedepEVN aTNV NAPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE 1 ouokeun

npL ano tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-

pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBnkeuaon.

YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE MPIZa e TNV TAON KaL T oUXvOTN-

70 MOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe T0 QIG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeypéva n

uypa xépla.

ATNPELTE TN GUOKEUN KAL TO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVBETELG pa-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

Q(ALPEDTE APEOWG TIG OUVOETELS Tpopodoaiac. Mn xpnoto-

NoLeiTe TN GUOKEUN pEXPLVa eheyxBel ano nLoTONOINPEVO TEXVL-

Ko. H pn thpnon autev Twv 0dnylwy Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTkoug yLa T Zwn.

YuvdEoTe TO Tpo@odOTIKO O pla eUkoha nmpooBaoin npiza,

()OTE VA PMOPELTe Va aNoCUVOETETE TN GUOKEUN GUECWG OF Me-

piNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeite 0L To kKaAWOLO Oev €pXETAL OE ENAPN PE ALXUNPA

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTh ewTLA.

Mnv TpaBate noté To KaAWOLO PEUPATOG YLa VA TO ANOOUVOECETE

ano v npiza, aAAad va TpaBate navra 1o QIC.

Mnv peTa@épete nNoTe TN oUCKEUN aNo T0 KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnua

TNG OUOKEUNG.

Mnv eloayete avtikelpeva oo nepiBANPa NG CUOKEUAG.

* Mnv agnvete note Tn ouokeun xwpig eniBAeyn katd Tn dLap-
KELO TNG XPNoNG.

o 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal anod eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZIva TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.Am.

* H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotonoleirat ano atopa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-
TEC N ATOpa HE EMeLn UNELPLag Kal yvdONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
notetrat ano natdLa.

AwaTnpeite TN OUCKEUN KaLTLG NAEKTPLKEC TNG OUVOETELG PAKPLA
ano natdld.

Mn xpnotponoteite noté e€aptiuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC ANO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KAaTaoKeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undpget kivou-
VOG Y10 TNV ao@AAELa Tou XpNoTn Kat va npokAnBel znpid otn
0OUOKeun. XpnaolgonoleiTe povo yvaola e€apTnpata Kat nape-
KOpEva.

Mn xpnolponoteite auTh TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

Mnv TonoBeteire T ouokeun navw oe BepUaVTLKO QVTIKELHEVO
[BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBetelre avikelpeva enavw oTn GUGKEUN.

Mn XpNOLUOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUPAekTa UAKG. Na xelpigeaTe nNavra TN OUGKEUN O€
optzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvA enLQaveta.

H ouokeun dev eivat kataMnAn yia eykatdoTacn oe Xwpo 6nou
unopet va xpnotponotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn OUCKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XpNaN.

MPOEIAONOIHIH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypata e€aeplopou oTn
ouokeun eheUBepa anod epnodia.

Eldikég odnyieg aopaleiag
. NMPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-
OANEIEZL! H Beppokpaota Twv npooBactpwy entpavet-
@v elval oAU uywnAn kata Tn xpnaon. Ayyi€re povo Tov nivaka
eAEyxou, TIG AaBEG, Toug OLaKOMTEG, TOUG XPOVOOLAKOMNTEG N
TOUG OlakonTeC Beppokpaotag.
Edv 10 kaAwdlo Tpopodooiag Exel unooTel znyld, npénet va
avrikaraotaBet ano e1dtko kahwoto i ouykpoTNpa nou otatiBe-
TL QNG TOV KATAOKEUAOTA N TOV avTiNpoowno oépBLe.
MPOZOXH! Mnv vepizete vepo navw ané To eninedo MAX n
Katw ano 1o eninedo MIN.
Mnv xpnotgonoteite noté autAv TN GUGKEUN Xwplg Vepo.
Ano@uyerte 1o oTéyvwpa Bpaopou. Auth n oUOKEUN elval aopa-
Aopévn kata Tng Enpng Bpaouou pe npootacia unepBeppav-
onc.
Auth n npootacia unepBépuavong anevepyonotel autépata Tn
OUOKEUN. L€ auTAV TNV NEPINTWON, AQNOTE TN CUGKEUN Va KPU-
®OEL TEAEIWC NPV TN XpnatponotnoeTe §ava.
MPOEIAONOIHZH! Kautog arpog! H avowkrn nopra pnopet va
aneleuBepwoet kauto aTpo. KpaTnaTe To npdowno Kat 1a XépLa
pakptd. Avoi€re apyad.

MpoBAendypevn xpnan

¢ AUTh N OUOKEUN NPoopIZETaL yla Xpnon O EPMOPLKEG EQap-
LOYEG, yla Napadelypa o€ Kouziveg eaTlatopiwy, KUAKELWY,
VOOOKOWELWV KL OE EPMOPLKEG EMXELPNTELG, ONWG apTomolela,
BouTlEG K.AM., AMG OXL yLa OUVEXA PAZIKN NApaywyn TPOPIHwY.

e AUTh N OUOKEUN €XeL 0xeOLaoTel yLa va Beppaivel Aoukaviko Kat
ywpakt. Onotadnnote GAN xpnon pnopet va npokahéoet znpid
OTN GUOKEUN N TPAUUATIOHO.

¢ H Aetroupyia TnG OUOKEUAG yia onotovdnnote GAo akond Ba
npénet va Bewpeirat eaparpévn xpnan g ouokeunc. O xpn-
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oTng Ba eivat anokAetoTika uneuBuvog yia Tnv akatdAANAN xpn-
0N TNG OUOKEUNG.

Eykaraortacn yeiwong

Auth n ouokeun éxet TavopnBel wg katnyopiac npooraciag | kat
npénetL va ouvOeBel oe npooTaTeuTkn yelwan. H yelwan petavet
Tov Kivduvo nAektponAn€iac napexoviag €va kaAwodlo dlapuyng
Y10 T0 NAEKTPLKO peupa.

Auth n ouokeun dtaBetel kahwdlo peupatog pe Buopa yeiwong n
NAEKTPLKEG OUVOEDELG e KaAmOLo yelwong. Ot ouvdEaelg mpenet
va elval owoTd EYKATEGTNPEVEG KAl YELWUEVEC.

KuUpua pépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn 0€Aida 3)

1. Evdewtikn uxvia [Avenapkeg vepo on de€apevn vepou)
Aeikng (Beppaiveral)

PuBpiotne Beppokpaoiag

Awakontng ON/OFF

BaBida anoatpayylong

Paptyia houkavika

Paopt ya yopakia

Baon yia AaBida

. Koupnt ENANAGOPAY

Mapatnpnon: To neplexopevo autou Tou eyxelpldiou LOXUEL yia
0ha Ta oTolxela Mou avagepovral, eKTOG Qv opizetat Slapope-
TIKA. H ep@avion pnopet va dlapepeL ano Tig £LKOVEG NoU el-
(avizovrat.

00 No o W

AvtaAAakTika i a§eooudp
(Ewk.2 oTn o€Aida 3)
10. Townida

MpoeTopacia npwv anoé Tn xpnAon

¢ ApalpeaTe OAN TNV MPOOTATEUTIKN OUOKEUAGia Kal T Mepru-
Aypa.

e EAéyETe OTL n oUoKeun elval oe kKaAn KATAOTAON Kal Pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATEGTPAPPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG PE TOV MpoUnBeUTn. Ze auTh TNV
nepinTwaon, un xpnotponoleire Tn GUCKEUN.

¢ KaBaplote 10 €€apThpata kat Tn GUOKEUN MpLv ano Tn xpnon
[BA. ==> KaBaplopog kat ouvinpnon).

¢ BeBawwBeire 611 n ouokeun eivat eviehwg ateyvn.

¢ TonoBeTnate TN oUOKEUN 0€ 0plZovTLa, 0TaBepn Kal avBekTIKN
otn BeppoTnTa ENLQAveLa, n onola elval a0QAAng yia MiTothieg
vepoU.

e Quha€re TN ouoKeuaoia €av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUGKEUN 006 0TO PEANOV.

o QUNGETE TO eyxXelplOLO XPNONG yLa HEMOVTIKN avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAetpdtwv and Tnv KAaTaokeun, N oUOKEUN

unopet va eknepyeL EAaPpLa oopn KAt T GLAPKELD TWV NPOTWY

Aiywv xpnoewv. Autd eival puoLoAoylkd Kal dev UNOOELKVUEL Ka-

véva eAdTTwpa N kivduvo. BeBalwBeite o1l n ouokeun aepizetat

Kaha.

Eykardotacn Tng BaABidag anoaTpdyyiong

(£x.3 oTn oehida 4)

1. Tuhi€re Tnv Tawvia oppaytong avriBeta ano T gopa Twv OeL-
KTV ToU pohoyLoU 5-6 popéc yUpw ano To ekteBeldévo onei-
pwpa Tng BaABidag anooTtpdyytonc.

2. Metd 10 TUMYHA, XPNOLHONOLADTE €va YAAIKO KAEWDL HE avoly-
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pa 25mm yia va opiete Tn BaABida anooTpdyylong navw
070 OUYKOAMNPEVO TUNpa TG BaABldag anooTpdyytong, pe Tn
AaBh Tng BaABidac va kotrdzel Npog Ta NAVw.

Eykataotasn tng oTnpiyHarog yia TG AaBideg

XELPLOHOU TpOPipwV

(£x.4 oTn oehida 4)

 EuBuypappiote 1o oTApLypa yia TiG AaBideg XelplopoU Tpogipwy
e Tn B€on TNG TPUNAG KaL OTEPEWOTE To KA e Bideg kat na-
Eluadia.

Eykataotaen Tou paglou Kat Tng yudAwvng nop-

Tag

(£x.5 oTn oeAida 5)

1. TonoBetnoTe 10 paPL houKavikwv 1 aTo Beppavtikd houkavt-
Kwv.

2. TonoBetnate 10 pagL Aoukavikwy 2 aTo BepuavTiko Aoukavi-
Kwv.

3. TonoBetnate 1o paPL Ywptou 010 BepUaVTIKO hNoUKaviKwv.

4. TonoBeTnate Tn yudAvn NOPTA OTN ECWTEPIKN paYa.

5. TonoBetnoTe Tn yuahwn nopTa oTn e6wTEPLKN paya.

0dnyieg AetToupyiag
. LUVOEOTE TN OUCKEUN O€ NNyn peUaToG.

2. Pi€re 6,5\ vepo otn de€apevn vepou. BeBawwBeire o1t npo-
0BeTeTe vepd navw and tn ypapun MIN kat katw ano m ypap-
pn MAX.

3. Xpnowonotnate tov Sakontn On/Off yua va evepyonotnoete
Tn 0UOKEUA. H KOKKWvN eVOELKTIKN Auxvia Ba avayet av unap-
XEL QVENAPKEG VEPO TN deEapeVn vepou.

4. TonoBeTnaTe Ta YwUAKLO KAl T AOUKAVLKA OTO VTOUAGNL.

5. PuBuiate Tov puBuloTn Beppokpaotag otnv péylaTn pubuion.
To vepo Ba apxioel va Bpazet pera anod nepinou 30 Aenta.
Mévo 1oTe Ba npénel va apxioeTe va PETPATE TOV XPOVO MoU
anatreirat yta Tn B€puavon Twv AOUKAVIKWY Kal ToV YHLoV.
PuBpiote Tn Beppokpacia otn entBupnth puBuLon.

6. Kard n Aetroupyia, auth n OUOKEUN napdyel aTud UYnAng
Beppokpaoiag. Otav avoiyete Tnv nopta. Avoifre apya yia va
ENTPEYETE OTOV ATUO va OLAPUYEL pe aopalela. Kpatarte 1o
npOOWNO Kal Ta XEPLA PakpLa ano tnv avolypa. Meptuévere
Nya OeutepoAenta va kaBaploel o aTHOG Mplv AMOKTACETE
npooBaon 010 Gayntd. H un TApnon autav Twv 0dnyLav pno-
pei va 0dnynoeL o€ KivOUVO EYKaUATWY.

7. Xpnotgonotnate Tnv AaBida yla va apalpeceTe Ta ZEOoTA Yw-
PAKLa KAl AOUKGVLKA ano To VIOUAGnL.

8. Otav n ouokeun Oev xpnoluonolelral, anocuvoEsTe Tn GU-
OKEUN ano TNV nnyn 1popod0oiag.

EMANA®OPA tng &wkonng acgaleiag (Hi-

limiter n Beppikn dtakonn)

[Ew. 1 otn o€Aida 3)

NaBete unoyn ot o koupni EMANAGOPAL dlabétet npoorareu-

TIKO KaNAkL yla TNV ano@uyn unepBeppavong.

* Anoouvd£aTE TN OUCKEUN MO TNV NAPOXN PEULATOC.

e AQNOTE TN OUOKEUN VO KPUWOEL EVTEARG.

o TeBL0MOTE TO NPOOTATEUTIKO KandakL Tou koupntoU EMANA®O-
PAL.

« Marnore 10 koupni ENMANA®OPAZ tou Hi-limiter (Beppikn dla-
Komn). Ba NpeneL va akoUOETE £vav NXo KALK.

¢ Blowote €ava 1o NpooTateuTiko kanakt ato koupni EMANA®O-



PAY.
* TUVOEQTE TO OTNV NAPOXN PEUHATOG Kal PMOPEiTe va T0 Xpnot-
ponothoeTe Eava.

KaBaplopog kat ouvrhpnen

¢ NIPOZOXH! Anoouvdéete navia TN GUOKEUN anod TNV Napoxn
PEUPATOG KaL TNV WUXeTE Nptv ano Tnv anobrkeuan, Tov kaba-
PLOPO KaL TN ouvTApNON.

* Mn xpnotgonoteire nidaka vepou A atuokaBaptoTh yia Tov Ka-
Baplopo Kat pnv MIEZETE TN OUCKEUN KATW ANo TO VePo, Kabwg
10 €€apthpata Ba Bpaxouv kat propet va npokAnBel nAektpo-
nAn&ia.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeirat oe Kakn kataoraon kaBaptoTn-
TaG, QUTO PMopel va eNNPeAceL apvnTika Tn OLapkeLa zwng 0Tng
OUOKEUNG KaL va 00NyNoEL 0€ ENMKivVOUVN KaTaoTaon.

¢ Ta unoAelppata Tpo@idwv NpeneL va kaBapizoviat TakTIka Kat
va apatpouvtat and T ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
0woTd, Ba pelwBel n OLGpKela ZwNG TNG Kat unopet va npokAn-
Bel enikivduvn kataotaon kata TN xpnan.

KaBapiopog

» KaBapiote Tnv kpUa e€wTepIKN eNLAveLa e Eva navi n opouy-
YapL ENaPPLC VOTLOPEVO e NNLo dtaAupa oanouvioU.

o [la AOyouc UyLeWnG, n ouokeun npénet va kaBapizeTal npw Kat
LETA TN XpAON.

* Ano@UyeTe TNV ENAPN TOU VEPOU P Ta NAEKTPIKG EapTApATa.

e Moté pn BuBizete Tn ouokeun oe vepo N GMa uypa.

* Mn xpnotuonoleire NOTE LOXUPA KABAPLOTIKA, AELAVTLKE OPOUY-
yapta n kaBaptoTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnaotponoteire
atoahoouppa, HETAMIKG epyaAeia n alxpnpa aviikeipeva yla
Tov kaBaplopd. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n GlaluTeg!

* Kavéva e€aptnua Oev eivat ao@aleg yia NAUCLHO o€ NAUVTAPLO
naTwv.

Luvtiipnon

o EAEyXeTe TAKTIKA TN AelTOUpyla TNG GUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav atuxnpatwv.

o Eqv OlantoTwoeTe OTL N 0UOKEUN Oev AelToupyel 0woTa n o1l
unapxet NpoBANKa, oTaPATAGTE va TN XPNOLLONOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl EMKOWWVACTE HE TOV NpopnBeuTA.

¢ OAec oL epyacieq ouvVINPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
npéneLva npayparonolouvtatl ano eEELOKEUPEVOUG Kal EE0UOL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG M Va GUVLOTGVTAL aNd TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

e [lpw ano v anoBnkeuon, va BeBalwveaTe Navra OTL N GUCKEUN
€xel anoouvdeBel and tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVTEADC.

* AnoBnkeUoTe TN 0UOKEUR o€ 0po0EPO, KaBapo Kal aTeyvo Xwpo.

* Mnv TonoBetelte noté Bapld avikeleva enavw oTN GUOKEUN,
kaBawg pnopet va npokAnBet znpid oe authv.

* Mnv petakiveite Tn ouokeun eva Bploketat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUCKEUN AMO TNV NAPOXN PEULATOC KATA TN JETAK-
VNON KAl KPAaTAGTE TNV 0T0 KATW PEPOG.

Agaipeon aAdTwv

Auth n ouokeun npénet va kaBapizetal kat va apalatmvetat ou-
xv@. [la va dlaTnpACoETE QUTA TN OUOKEUN O€ APLOTN KATAoTaoN
Kal yla va dlao@alioeTe Tn Aettoupyla Tng, elvat onpaviko va
a@atpeite Ta GAATA TNG OUGKEUNG OE TAKTIKA Baon. AvaAoya pe Tn

OKANPOTNTA TOU VEPOU KL TN OUXVOTNTA XPAONG, NPENEL va ena-
vahapBavete TaKTIKA TNV akohouBn Oladikaaia.

Ma Tnv a@aldTwon, XpnoLonoLAaTE €va Npoiov agardtwong nou
elvat kataMnho ya Tn ouokeuh. Mnopeire eniong va xpnatponot-
noete kaBapo xupo Aepovioy, Kirptko 0U A EU0L kaBaplopol wg
péoo agpaipeong aAdtwv. la va dlao@ahioeTe To 0wOTO pelyda,
owaBaote TIG 00nyleg nou napéxovrat pe Tov napayovia. Ma Ka-
Bapd xupo Aepoviol A EUBL kaBaplopoy, To YeVIKO peiyua epap-
pozerat 1o 1/3 Tou kaBaptopol Eudlol N Tou xupoU Aepovioy oTa
2/3 Tou vepoU.

IHMEIQZH! H eyyUnon akupdveTat €av n pn TAKTIKA apardTwon
00nyel o€ Pelwpévn Aetroupyia n aotoxia TNG OUCKEUNG.

AvrigeT@nion npoBAnpdaTWV

Av n ouokeun Oev Aettoupyet 0woTa, eAEYETE Tov Napakdtw nivaka
yla 1o OtaAupa. Eav e€akohouBelre va pnv pnopeite va enthuoeTe 1o
npoBANUa, ENKoWWVNOTE HE Tov NPOPNBEUTH/MAPOX0 UNNPEGLAV.

[poBAnpara MiBavn aria MBavn Avon
H auokeun eivat .
A 1). Znaopévog
ouvdedepévn oty . )
X . pubptotng Enwowwvhore
npiza, evepyonotnpé- ;
EVEpYELag {IE TOV MpopN-

vn, n évOel€n avaBet

. , Beurn.
aM\G n ouokeun Ogv

2). Aatoxia Beppa-
VTIKOU oTolXelou

Beppalveral.
H auokeun eivat BAaBn puBptoth
ouvdedepévn oty EVEPYELQG.

Enwowwvhore
JI€ ToV npopn-

npiza, evepyonotnpe-
vn, n évOeLEn avaBel,

aMa n Beppokpacia H evOewkrikn Auxvia | Beurn.
Beppavang eivat ekTog | EXELONACEL

eNEyxou.

H auokeun eivat EXéyEre T0 OU-

Eharrwpariko 1po-
(POOOTIKO, OEV EXEL
ouvdeBet oward.

ouvdedepévn oTny
npiza, aMa dev kavel
Tinota aAho.

oTnpa 1poPodo-
olag n ouvdEaTe
70 0WOTA.

EyyOnon

KaBe ehattwpa nou ennpedzel TN AELTOUPYLIKOTNTA TNG CUOKEUNG
Kal NapoustazeTal eviog evog ET0UG WETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal Je dwpeAv ENLOKEUN N avTikataataon, Pe Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBet ouPpwva e
TIG 00NnyleC Kat dev Exel unooTel onoLadnnote KAtaxpnaon N Kakn
xpnon. Ta voplpa Okatwpara oag Oev ennpedgoviat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL ano eyyunon, GnAGaTe NoU kat NoTe ayopaactn-
Ke kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
YUp@wva pe TNV NONTIKA JaG yia TN GUVEXA avantugn npoloviwy,
olaTNpoUKE To Oikalwpa va aAagoupe TIG NpodLaypapes npoio-
VIV, OUOKEUaoiag Kat Tekpnplwong xwpig npogtdonoinan.

Anéppuyn Kat neptBaiiov

————— Kard Tov naponAwpé TG oUCKEUNG, To Mpoiov dev
npeneL va anoppintetal pazgt e GAAG owKlakd
anoppippara. Avt” autou, elvat Otkn oag euBivn va
anopplyete Tov anoBAnTo e€onAopd oag napadi-
dovrag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
un Tpnon autou Tou Kavéva unopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H ge-
XwPLOTH oUMOyYR Kat avakUkAwon Tou axpnoTou eE0NALOHOU 0ag
Katd Tn oTypn Tng anoppuyng Ba BonBnaoet otn dlatnpnan Twv
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PUOLK@V NopwV Kat Ba dlao@aAloel OTL aVaKUKAGVETAL JE TPOMO
nou npoatateUel Tnv avBpanivn uyela kat 1o neptBaMov.

la neplooodTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA pE TO NOU pnopeire va
anoBEaeTe Ta ANopplUPATA YO QVAKUKAWON, EMKOWWVAQTE [E
TNV TONKN eTalpeia ouMoyng anoppippdteyv. Ot KaTaokeuaoTég
Kat ot eloaywyeig 0ev avarapBavouv euBuvn yia Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyacta kat TNV olkoAoylkn anoppuyn, eite aneubelag
elTe HEOW £vVOG ONPOOLOU OUCTAKATOG,.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

* Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
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kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

o Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

 Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaéi predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

o Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZICI OD BURNSA! HOT SURFACES! Tem-
peratura dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom
uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekidace,
regulatore tajmera ili regulatore temperature.

* Ako je kabel za napajanje oStecen, mora se zamijeniti poseb-
nim kabelom ili sklopom koji je dostupan kod proizvodaca ili
njegovog servisera.

o PAZNJA! Ne punite vodu iznad razine MAX ili ispod razine
MIN.

 Nikada ne koristite ovaj uredaj bez vode.

o |zbjegavajte isparavanje vode. Ovaj uredaj je zasticen od ispa-
ravanja zastic¢ivanjem od pregrijavanja.

¢ Ova zastita od pregrijavanja automatski iskljucuje uredaj. U
tom slucaju, pustite da se uredaj potpuno ohladi prije nego ga
ponovno upotrijebite.

¢ UPOZORENJE! Vruca para! Otvorena vrata mogu ispustati
vrucu paru. DrZite lice i ruke dalje. Otvorite polako.

Namjena

o Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, primje-
rice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzecima kao Sto su pekare, buthe itd., ali ne i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Ovaj je uredaj namijenjen zagrijavanju kobasice i peciva.
Svaka druga uporaba mozZe dovesti do ostecenja uredaja ili
osobnih ozljeda.

* Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod



elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuécima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Indikator svjetlost (Nedovoljno vode u spremniku za vodu)
2. Indikator (zagrijavanje)

3. Regulator temperature

4. Prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO

5. Ispusniventil

6. Polica za kobasice

7. Polica za peciva

8. Drzac za hvataljku

9. RESET gumb

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. lzgled se moze
razlikovati od prikazanih slika

Rezervni dijelovi ili dodaci
(Slika 2 na stranici 3)
10. Klijesta

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu ambalazu i omot.

* Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe oistite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Cis¢enje
i odrzavanje).

o Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

. Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

 Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moze ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Instalacija ispusnog ventila

(Slika 3 na stranici 4)

1. Omotajte traku za brtvljenje u smjeru suprotnom od kazalj-
ke na satu 5-6 puta oko izloZenog navoja ispusnog ventila.

2. Nakon omatanja, upotrijebite klju¢ s otvorom od 25mm
za ucvrséivanje ispusnog ventila na zavareni dio ispusnog
ventila, s ruckom ispusnog ventila okrenutom prema gore.

Instalacija nosaca za hvataljku za hranu

(Slika 4 na stranici 4)

* Poravnajte nosac za hvataljku za hranu s otvorom i pricvrstite
ga Cvrsto vijcima i maticama.

Instalacija police i staklenih vrata

(Slika 5 na stranici 5)

1. Stavite policu za kobasice 1 u grija¢ za hot dogove.
2. Stavite policu za kobasice 2 u grijac za hot dogove.
3. Stavite policu za peciva u grijac za hot dogove.

4. Stavite staklena vrata na unutarnju Sinu.
5. Stavite staklena vrata na vanjsku Sinu.

Upute za uporabu

1. Spojite uredaj na izvor napajanja.

2. Ulijte 6,5 L vode u spremnik za vodu. Pazite da voda bude
iznad linije MIN iispod linije MAX.

3. Koristite prekidaC za ukljucivanje/iskljucivanje za pokreta-
nje uredaja. Crveno indikatorsko svjetlo zasvijetlit ¢e ako u
spremniku za vodu nema dovoljno vode.

4. Stavite peciva i kobasice u ormaric.

5. Podesite regulator temperature na njegovu maksimalnu
postavku. Voda ce poceti kuhati nakon otprilike 30 minuta.
Tek tada trebate poceti odbrojavati vrijeme potrebno za za-
grijavanje kobasica i peciva. Podesite temperaturu prema
Zeljenoj postavci.

6. Tijekom rada, ovaj uredaj proizvodi paru visoke tempera-
ture. Prilikom otvaranja vrata. Otvorite polako kako biste
omogucili pari da sigurno izade. DrZite lice i ruke podalje od
otvora. Pricekajte nekoliko sekundi da se para ocisti prije
nego Sto pristupite hrani. NepridrZavanje ovih uputa moZe
rezultirati rizikom od opeklina.

7. Koristite klijeSta za vadenje toplih peciva i kobasica iz or-
marica.

8. Kada uredaj nije u upotrebi, iskljucite ga iz izvora napajanja.

RESET sigurnosne sklopke (Hi-limiter ili toplin-

ski prekid)

(Slika 1 na stranici 3)

Imajte na umu da je tipka RESET opremljena zastitnom kapi-

com kako bi se izbjeglo pregrijavanje.

o [skljucite uredaj iz napajanja.

e Pustite da se uredaj potpuno ohladi.

e Odvijte zastitni poklopac tipke RESET.

* Pritisnite tipku RESET na Hi-limiteru (toplinski prekid). Tre-
bali biste cuti zvuk klika.

e Zavijte zastitni cep na gumb RESET.

* Spojite na napajanje i moZete ga ponovno koristiti.

Ciscenje i odrzavanje

o« PAZNJA! Prije pohrane, Cicenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopcCajte iz elektricne mreZe i ohladite.

¢ Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni ¢istac za ¢iScenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smoCiti i moZe doci
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moZe
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e njegov vijek trajanja
i moze rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Cidcenje

e Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
upotrebe.

¢ |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Ciséenje, abra-
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zivne spuzve ili sredstva za Cicenje koja sadrze klor. Nemojte

upotrebljavati ¢elicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-

ste predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!
« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

e Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

e Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

 Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli oStetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Uklanjanje kamenca

Ovaj uredaj treba Cesto Cistiti i smanjivati. Kako bi ovaj uredaj
ostao u optimalnom stanju i kako bi se osigurao njegov rad,
od presudne je vaznosti redovito smanjivati veli¢inu uredaja.
Ovisno o tvrdodi vode i ucestalosti koristenja, morate redovito

ponavljati sljedeci postupak.

Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje ka-
menca prikladno za uredaj. Takoder moZete koristiti Cisti sok
od limuna, limunsku kiselinu ili Cis¢enje octa kao sredstvo za
uklanjanje kamenca. Kako biste osigurali pravilnu mjesavinu,
procCitajte upute isporucene s sredstvom. Za Cisti sok od limuna
ili ¢iscenje octa, opéa mjeSavina primjenjuje 1/3 €iséenja octa i
soka od limuna na 2/3 vode.

NAPOMENA! Jamstvo je nevazece ako redovito uklanjanje ka-
menca dovodi do smanjenog funkcioniranja ili kvara uredaja.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjeSenje

Uredaj je ukopcan,

1). Regulator ener-

ratura grijanja nije
kontrolirana.

Svjetlo indikatora je
slomljeno.

ukljucen, indikator gije je slomljen Kontaktirajte
svijetli, ali se uredaj | 2). Grijaci element dobavljaca.
ne zagrijava. nije uspio

Uredaj je ukljucen, Kvar regulatora

ukljucen, indikator | energije. Kontakiirajte
svijetli, ali tempe- dobavijaca

Uredaj je ukopcan,
ali ne radi nista
drugo.

Neispravno napa-
janje, nije ispravno
prikljuceno.

Provjerite sustav
napajanja ili pra-
vilno prikljucite.
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Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji [npr. raun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kucnim otpadom. Umje-
E sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm |, P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou pFirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotrebi¢ pouzivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢idténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotrebic pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.



« Nedotykejte se zastrcek / elektrickych spoji mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,
okam?zité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

 Napdjeci zdroj zapojte do snadno piistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebic¢ okamzité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vZdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pistroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

Do krytu spotiebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pFistroj by nemély obsluhovat osoby se sniZenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

* Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostn{ riziko pro uZivatele a poskodit spotiebic. PouzZivejte
pouze originlni dily a prisluSenstvi.

* Tento spotrebi¢ nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

* Nezakryvejte provoz spotebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

* NepouZivejte spotrebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ nenf vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNEN! RIZIKO POPALENi! HORKE POVRCHY!
Teplota pfistupnych povrchl je béhem pouzivani velmi
vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti, spina-
¢0, ovladacl Casovace nebo ovladacd teploty.

o Je-li napajeci kabel poskozeny, je nutné jej vyménit za spe-
cialni kabel nebo sestavu, které vam poskytne vyrobce nebo
jeho servisni technik.

« UPOZORNENI! Napliite vodu pouze mezi MAX a MIN Grovef.

 Nikdy nepouzivejte tento spotrebic bez vody.

* \lyvarujte se vyvareni nasucho. Toto zafizenf je chranéno proti
vyvareni nasucho diky ochrané proti prehrati.

¢ Tato ochrana proti prehfati spotiebi¢ automaticky vypne. V
takovém pripadé nechte spotrebi¢ zcela vychladnout, nez ho

znovu pouZzijete.
o VAROVANI! Horka para! Oteviena dvitka mohou uvolnit hor-
kou paru. DrZte oblicej a ruce dal. Otevirejte pomalu.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Tento spotfebic je urcen k ohfivani klobas a Zemli. Jakékoli jiné
pouziti mlze vést k poskozeni spotiebice nebo zranéni osob.

¢ Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Kontrolka (Nedostate¢né mnozstvi vody v nadrzi)

Indikator (zahfivani)

Regulator teploty

Prepinac ZAP/VYP

Vypoustéci ventil

Policka na klobasy

Policka na housky

Drzak na klesté

Tlacitko RESET

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na véechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Nahradni dily nebo prislusenstvi
(0br.2 na strané 3)
10. Kledté

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruCeni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zarizeni nepouzivejte.

* Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
ténfa udrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zépach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je
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spotiebi¢ dobre vétrany.

Instalace vypoustéciho ventilu

(Obr. 3 na strané 4)

1. Omotejte tésnici pasku proti sméru hodinovych rucicek
5-6krat kolem odkrytého zavitu vypoustéciho ventilu.

2. Po omotani utahnéte vypoustéci ventil pomoci klice s otvo-
rem 25 mm na svaru vypoustéciho ventilu, pficemz rukojet
vypoustéciho ventilu by méla smérovat nahoru.

Instalace drzaku na klesté na potraviny

(Obr. 4 na strané 4)

e Zarovnejte drzak na klesté na potraviny s polohou otvoru a
pevné jej pfipevnéte Srouby a maticemi.

Instalace police a sklenénych dveri

(Obr. 5 na strané 5)

1. VloZte polici na parky 1 do ohfivace parkd.
Vlozte polici na parky 2 do ohfivace parkd.

VloZte polici na housky do ohFivace parkd.

VloZte sklenéné dvere do vnitrni Listy.

Vlozte sklenéné dvere do vnéjsi listy.

SARE e

PFipojte zafizeni k napajent.
. Nalejte 6,5 L vody do nadrze na vodu. Ujistéte se, Ze je voda
nad ¢arou MIN a pod carou MAX.

3. Pomoci prepinae Zap/Vyp zapnéte zafizeni. Cervené kon-
trolni svétlo se rozsviti, pokud je v nadrzce na vodu nedo-
statek vody.

4. Umistéte housky a parky do skiiné.

5. Nastavte regulator teploty na jeho maximalni nastaveni.
Voda zacne varit priblizné po 30 minutach. Teprve potom
byste méli zadit odpocitavat Cas potfebny k ohfevu parkd a
housek. Nastavte teplotu na poZadované nastaveni.

6. Béhem provozu toto zafizeni vytvari vysokoteplotni paru.
PFi otevirani dvefi. Otevrete pomalu, aby mohla péra bez-
pe¢né uniknout. Drzte svij oblicej a ruce mimo otvor. Pred
pristupem k jidlu pockejte nékolik sekund na zmizeni pary.
Nedodrzeni téchto pokynd mdze mit za nasledek riziko po-
palenin.

7. Pouzijte klesté k vyjmuti teplych housek a parkd ze skiiné.

8. KdyZ zafizeni nepouzivate, odpojte zafizeni od napajeciho
zdroje.

Navod k obsluze
1.
2

RESETUJTE bezpecnostni vypina¢ (Hi-limiter

nebo tepelny vypinac)

(Obr. 1 na strané 3)

Upozorfiujeme, Ze tlacitko RESET je vybaveno ochrannym kry-

tem, ktery zabranuje prehrati.

¢ Odpojte spotfebic od zdroje napajeni.

¢ Nechte spotrebi¢ zcela vychladnout.

¢ OdSroubujte ochranny kryt tlacitka RESET.

o Stisknéte tla¢itko RESET na horni omezovadi (tepelnd pojist-
ka). Méli byste slySet cvaknuti.

¢ Nasroubujte ochrannou krytku zpét na tlacitko RESET.

* PFipojte k napajecimu zdroji a mizete jej znovu pouzit.
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CiSténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od napajeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouZivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotfebi¢ pod vodu, protozZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotiebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani mizZe dojit k nebezpeénému stavu.

Cigténi

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

« 7 hygienickych dvodd je nutné spotfebi¢ pred pouZzitim a po
ném vycistit.

 Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

 Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani Zzadné ostré nebo
Spicaté predmeéty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o 74dné souasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd (drzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vidy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napajent a zcela vychladl.

e Spotfebic¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

 Spotiebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. Pri premistovani
odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odvapnovani

Tento spotfebiC je nutné Casto Cistit a odvapnovat. Aby byl ten-
to spotiebi¢ v optimalnim stavu a aby byl zajistén jeho provoz, je
dlileZité jej pravidelné odvapfiovat. V zavislosti na tvrdosti vody a
Cetnosti pouzivani musite pravidelné opakovat nasledujici postup.

K odstranéni vodniho kamene pouZijte prostredek na odstra-
novani vodniho kamene, ktery je vhodny pro spotrebic. Jako
prostredek k odstranéni vodniho kamene mizete pouzit také
Cistou citronovou Stavu, kyselinu citronovou nebo Cistici ocet.
Pro zajisténi spravné smési si prectéte pokyny dodané s pro-
stfedkem. Pro Cistou citronovou $tavu nebo octovou octovou
smés naneste 1/3 ¢istého octa nebo citronové Stavy na 2/3 vody.



POZNAMKA! Zaruka pozbyva platnosti, pokud pravidelné od-
stranovani vodniho kamene vede ke snizeni funkénosti nebo
poruse spotrebice.

Odstrafovani problémd

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné feseni
SpotFebic je zapojeny, | 1). Nefunkéni reg-

zapnuty, kontrolka se uldtor energie Kontaktujte
rozsviti, ale spotfebi¢ | 2). Topné téleso dodavatele.
se neohiiva. selhalo

Spotrebic je zapojeny, | Porucha regulato-

zapnuty, kontrolkase | ru energie. Kontaktujte
rozsviti, ale teplota ] dodavatele
ohfevu je mimo Kontrolka je :
kontrolu. rozbita.

Zkontrolujte
napajeci systém
nebo spravné
zapojte.

. .| Vadny napdjeci
Spotrebit je zapojeny, zdrojynesppgévné
ale nic jiného nedéla. .

zapojeny.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotiebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zdkonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme préavo bez piedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spole¢nosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilénds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyartd nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozésokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forro
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztdl. Soha ne hdzza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

e Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.
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o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

 Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkdzoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szdmara, és karosithatja a késziléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mUkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziiléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznélja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hGallo és szaraz fellileten Uzemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
Hasznalat kdzben a hozzaférhetd feliiletek hémér-
séklete nagyon magas. Csak a kezel6panelt, fogantylkat,
kapcsoldkat, idézit6 szabalyozogombokat vagy hémérséklet-
szabalyozé gombokat érintse meg.

* Ha a tapkabel megsériil, ki kell cserélni a gyartotol vagy an-
nak szervizét6l szarmazo specialis kabelre vagy szerelvényre.

¢ FIGYELEM! Ne t5ltson vizet a MAX szint f6lé vagy a MIN szint
ala.

¢ Soha ne hasznalja a késziléket viz nélkil.

e Keriilje a szaraz forraldst. Ez a készllék talheviilés elleni vé-
delemmel van ellatva a szaraz forralas ellen.

e £z a tilmelegedés elleni védelem automatikusan kikapcsolja
a készliléket. Ebben az esetben hagyja a késziiléket teljesen
lehdlni, mielétt djra hasznalna.

* FIGYELMEZTETES! Forré g6z! A nyitott ajto forré gézt bocsat-
hat ki. Tartsa tavol az arcat és kezeit. Lassan nyissa.

Rendeltetésszerii hasznalat

e Ez a késziilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, siitédék stb. esetén hasznalhato, de
nem hasznalhaté folyamatos témegtermelésre.

o Ezt a késziiléket kolbasz és zsemle melegitésére tervezték.
Minden egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy sze-
mélyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd lzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak minésiil. Kizarolag a fethasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.
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Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

. Jelzéfény (Elégtelen viz a viztartalyban)

. Jelzéfény (felmelegedés)

. Hémérséklet-szabalyozo

. BE/KI kapcsold

. Leeresztd szelep

. Polc a kolbaszok szamara

. Polc a zsemlék szamara

. Kapes tarté

. RESET gomb

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.
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Potalkatrészek vagy tartozékok
(2. abra a 3. oldalon)
10. Fogé

Hasznalat eldtti elokészités

o Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagolast.

¢ Ellendrizze, hogy a késziilék j¢ allapotban van-e és az 6sszes
tartozékkal egyitt. Hianyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
jik, azonnal |épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

* Hasznalat elétt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
(lasd ==> Tisztitds és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

* Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és hdalld feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatdt késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat sordn. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-

z6djon meg arrél, hogy a késziilék jol szellézik.

A leereszto szelep beszerelése

(3. 4bra a 4. oldalon)

1. Tekerje a tomit6szalagot az 6ramutatd jarasaval ellentétes
irdnyba 5-6 alkalommal a leereszté szelep lathatd mene-
tének koré.

2. A tekerés utan hasznaljon egy 25 mm-es nyitott kulcsot,
hogy meghtizza a leereszté szelepet a leereszté szelep he-
gesztésére, a leereszté szelep karjat felfelé iranyitva.

Az étkezési fogo tartojanak beszerelése

(4. 4bra a 4. oldalon)

o |gazitsa az étkezési fogo tartéjat a furat helyzetéhez, és rog-
zitse szorosan csavarokkal és anyakkal.

Az allvany és az livegajto beszerelése

(5. abra az 5. oldalon)

1. Helyezze az 1-es kolbasz tartépolcot a hot dog melegitébe.
2. Helyezze a 2-es kolbasz tartopolcot a hot dog melegitdbe.



3. Helyezze a zsemletarté polcot a hot dog melegitébe.
4. Helyezze az livegajtot a belsd sinbe.
5. Helyezze az livegajtot a kiilsé sinbe.

Uzemeltetési utasitasok

1. Csatlakoztassa a késziiléket dramforrashoz.

2. Ontsén 6,5 liter vizet a viztartalyba. Gydz6djon megq réla,
hogy a viz szintje a MIN vonal folott és a MAX vonal alatt van.

3. Az On/Off kapcsoldval kapesolja be a késziiléket. A piros jel-
z6ldmpa vildgit, ha nincs elegendd viz a viztartalyban.

4. Helyezze a zsemléket és kolbaszokat a szekrénybe.

5. Allitsa a hémérséklet-szabalyozot a maximalis fokozatra. A
viz korilbelul 30 perc elteltével kezd el forrni. Csak ezu-
tan kezdje el az id6zitést, amennyi sziikséges a kolbaszok
és zsemlék felmelegitéséhez. Allitsa be a hémérsékletet a
kivant fokozatra.

6. MU(kodés kozben ez a készllék magas hémérsékletl gdzt
termel. Amikor kinyitja az ajtét. Lassan nyissa ki, hogy a g6z
biztonsagosan tavozhasson. Tartsa tavol az arcét és a kezét
a nyilastol. Varjon néhany masodpercet, amig a géz eloszlik,
miel6tt hozzaférne az ételhez. Ha nem koveti ezeket az uta-
sitdsokat, égési sériilések kockazatat jelentheti.

7. Hasznéljon csipeszt, hogy kivegye a meleg zsemléket és
kolbdszokat a szekrényb6l.

8. Ha a késziilék nincs hasznalatban, hizza ki az dramforras-
bol.

A biztonsagi kikapcsolas VISSZAALLITASA

(Hi-limiter vagy hékioldd)

(1. dbra a 3. oldalon)

Felhivjuk figyelmét, hogy a RESET gomb véddkupakkal van el-

latva a tilmelegedés elkeriilése érdekében.

o Valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol.

* Hagyja teljesen leh(ilni a készlléket.

o Csavarja le a RESET gomb védékupakjat.

» Nyomja meg a Hi-limiter RESET gombjat (h8kivagas). Katta-
n6 hangot kell hallania.

¢ Csavarja vissza a védokupakot a RESET gombra.

o Csatlakoztassa a tapegységet, és Ujra hasznalhatja.

Tisztitas és karbantartas

 FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitds

* Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a htott kiils6 feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, sdroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

Karbantartas

¢ A sulyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a készlilék nem mikadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznilk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készllék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen leh(ilt.

o A késziiléket hives, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

* Ne mozgassa a késziléket miikddés kézben. Mozgatas kéz-
ben vélassza le a késziléket az elektromos haldzatrol, és
tartsa alul.

Vizkotelenités

A késziiléket gyakran meg kell tisztitani és vizkémentesiteni.
A késziilék optimalis allapotanak megdrzése és mikodésének
biztositasa érdekében rendkiviil fontos, hogy rendszeresen viz-
kémentesitse a késziiléket. Aviz keménységétél és a hasznalat
gyakorisagatol fuggéen rendszeresen meg kell ismételnie a
kovetkez6 eljarast.

A vizkdmentesitéshez hasznaljon a késziilékhez megfelel viz-
kéoldot. Hasznalhat tiszta citromlevet, citromsavat vagy tisztito
ecetet vizkdoldoként is. A megfelelé keverék biztositasa érde-
kében olvassa el a tisztitdszerhez mellékelt utasitasokat. Tiszta
citromlé vagy ecet tisztitdsa esetén az &ltaldnos keverék 1/3
ecetet vagy citromlevet tartalmaz 2/3 vizre.

MEGJEGYZES! A garancia érvényét veszti, ha a vizkémentesités
rendszeres elmulasztdsa a késziilék csokkent miikodéséhez
vagy meghibasodasahoz vezet.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfeleléen, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallit6hoz/szolgéltatohoz.
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Problémak Lehetséges ok Lehetséges
megoldas
Akésziilék be van .
q 1). Energiaszaba-
ugva, be van kap- oz 0
o, yozé meghiba- -
csolva, a visszajelzd Forduljon a
RS sodott s

vilagitani kezd, de o szallitéhoz.

Jratl 2). Fiitéelem meg-
a késziilék nem Iy

: hibasodott
melegszik fel.
A késziilék be van Energiaszabalyozé
dugva, be van kap- hiba.
csolva, a visszajelz6 Forduljon a
vilagitani kezd, de a Ajelzélampa szallitohoz.
fitési homerseklet meghibasodott.
nem szabalyozhatd.
Akésziilék csat- Hibas tapegység, EHQHOH%ZS a
- 7 apegyseget, vagy

lakoztatva van, de nincs megfeleléen

) csatlakoztassa
mast nem tesz. csatlakoztatva. A

megfelelden.

Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belul valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznalték fel helytelenil vagy hasznalték fel hely-
teleniil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a do-
kumentacio el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1 Akészilék izemen kivil helyezése soran a termé-
Ef ket nem szabad mas haztartasi hulladékkal egylitt
4rtalmatlanitani. Ehelyett az On feleléssége, hogy
mmmm | 2 hulladékgy(jté berendezéseket a kijellt gydjtd-
helyre szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen
kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitaséra vonatkozé hatalyos
el6irasokkal dsszhangban blntetést vonhat maga utan. A hulla-
déktarolo berendezések artalmatlanitaskori elkilonitett gydjté-
se és Ujrahasznositasa seqit a természeti eréforrasok megorzé-
sében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a kdrnyezetet
védé maodon keril Ujrahasznositasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Gjrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

YKPAIHCbKUWA

LLlaHoBHWMiA knieHTe!

Dskyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouu-
TaunTe Leii NociBHMK KopuUCTyBaya, 3BepTatoun ocobnmey ysary
Ha NpaBuna TexHiku besneku, onucaHi HUXue, Nepes nepLnM
BCTAHOBNEHHSM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3nekn
* BrikopucToByliTe npunag nniie 3a Npr3HayYeHHsM, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIDHYKY.
® ByipobHyk He Hece BifNoBifanbHOCTI 3a Dyab-Aki 36Tk,
CMIPUYMHEHI HEMPaBUABHOIO EKCMyaTaLield Ta HeMpaBUAbHUM
BUKOPUCTAHHAM.
A HEBE3MNEKA! PU3UK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHypioliTe enekTpUYHI YacTVHW Npuaady y Body
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoToyHoio
BOZOO.
HIKOAIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOOKEHUA MPU-
JNIADL! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNeKTPUYHI 3'€AHAHHSA Ta WHYP
Ha HafBHICTb NOLUKOAXKeHb. Y pa3i NoLUKOAXEHHS BiA efHaliTe
npunag Bid AxXepena XuBeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Ma€e BU-
KOHYBaTUCS NuLLe nocTayanbH1KoM abo keanipikoBaHolo oco-
6010, 11106 YHUKHYTW Hebe3neku abo TpaBMy.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilieHHs npunagpy besneuy-
HO MPOKNaAITh Kabenb XWBMEHHS, AKWO Lie HeobXiAHO, o
YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHelo HarpisakHs abo Hebeanekn BIAKNIOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCs Y THI3AI, Npu-
naf NiAKN0YaETLCS [0 eNekTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABXIN BrMuKaiiTe npunaf, nepu Hix
Bify €AHYBaTY 11070 Bif eNekTpoMepexi, YnLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 36epiraHHs.
Migknioyalite npunas 4o eNeKTpUYHOT po3eTKy nLUe 3a 4oMo-
MOrot0 HaMnpyru Ta YacToTy, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETLi Npuaagy.
He TopKaiiTecsi BUKN/eNeKTPUYHOTO 3'€AHaHHS BONOTMMM
abo Bonorumy pykamu.
TpvmaliTe Npunag Ta enekTpudHy BUKY/3'eaHaHHs noaani sig
BOAM Ta iHWX PiAWH. SIKLL0 NpWaag noTpanms y Boay, HeraiHo
BUIMITb 3'€[lHaHHA 3 [XepesioM X/BeHHs. He BukopucTo-
BYWTE Npunag, AOKW WOro He MepeBipuTb CepTUdiKoBaHUi
cneujianicT. HefoTpuMaHHs LMX IHCTPYKLUi npu3Bsene A0 pu-
3WKiB, LLLO 3arPOXYIOTh XXMTTIO.
Mif'enHanTe AXepeno XVBAeHHS [0 NerkofoCTynHol enek-
TpUYHOI po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTX Npy-
Najy pasi BUHUKHEHHS HaA3BMYalHOT cuTyaLlil.
MepekoHaiiTecs, Wo WHYP He KOHTAKTYe 3 FOCTPUMM YU rapsi-
4MMKM NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe oro nodani Bif BIAKPUTOTO
BOTHI0. Hikony He TArHITb 3@ WHYp KUBNeHHS, Wob Big eaHaTh
11070 BIf} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUAKY.
 Hikonu He HociTb Npunap 3a WHyp.
* Hikonn He HamaraliTecst caMOCTIiHO BIAKPUBATU KOPMYyC Mpu-
napy.
* He BCTaBnsiiTe NpeAMeTV B KOPMYC Npunagy.
o Hikonn He 3anuwalite npunag be3 Harnsgy nig Yac BUKOpU-
CTaHHS.
o LIuM npunafoM noBuHeH kepyBaTh kBanidikoBaHuii nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, inansHi abo 6apy ToLo.
o Lleit npunag He NOBUHHI ekcrnyaTyBat 0cobu 3 0bMexeHUMM
GI3NYHUMY, ceHcopHUMU abo po3ymMoBMMI 3AiBHOCTAMU abo



0c00K 3 HeoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMM.
o Lleit npunag 3a XofHNX 06CTaBUH He NMOBUHEH BUKOPWCTOBY-
BaTUCH iTbMU.
36epiraitTe npunag Ta horo enNekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefj0-
CTYNHOMY ANS AiTeN Micui.
Hikonu He BUKopuCcTOBYIiTE akcecyapu abo byab-AKki 4OAATKOBI
NPUCTPOT, OKPIM THX, WO NOCTAYaloTbCsH PasoM i3 NpuUafoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3nel|i KOpKCTyBaYa Ta NoLIKo-
vtV npunag. BukopucTosyiite nulle opuriHanbHi fetani Ta
akcecyapu.
He BukopucTOBY#ATe Lielt Npunag i3 30BHILLHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLIIHOTO KepYBaHHS.
He craste npwnan Ha Harpisanbhuii 06'ekT (BeH3nH, enex-
TpUYHa NANTa, BYrifbHa NANTa Towwo).
He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.
He cTaBTe Ha npunaf Xo4HNX NpefMeTiB.
He BuKopwcToByiiTe npunag nobnusy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
byxoHebe3neunnx abo nerkozaiMnucTux Matepianis. 3aBxan
eKcnyaTyiiTe Npunag Ha ropyU3oHTanbHii, CTIAKINA, YUCTIAKii,
KapPOCTINKIlA | Cyxiit NOBEPXHI.
Mpunag He MOXHa BCTAHOBAIOBATM B MiCLSIX, ie MOXHA BUKO-
PUCTOBYBATW CTPYMiHb BOAM.
Mig yac poboTn 3anuwwTe Miclle Ha BiACTaHi NpuHaiMHi 20 cM
HaBKOAO NpUNaAY ANS BEHTUNSLT.
NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASUIHI 0TBOPU Ha
npuUAagai BINbHVMK Bifl NepeLlKos,

CneuianbHi iHCTpYKLUii 3 6e3neku
. YBATA! PU3UKW BYPU! TAPSYI CYDEMCU! Temne-
paTypa AOCTYMHUX MOBEPXOHb Mif 4ac BUKOPUCTAHHS
LyXe BUCoKa. TOPKHITbCS ULLE NaHeni KepyBaHHs, pyyok, ne-
pemukauis, py4ok KepyBaHHs TaiiMepoM abo py4ok KepyBaHHs
Temnepatypoto.

o Akiio kabesb XMUBNEHHA NOLWKOAXEHWIA, NOT0 CNif 3aMIHUTK
cnewjianbHUM LWHypoM abo By3nom Bif BUpobHuka abo cepsic-
HOro areHTa.

* YBATA! He 3anosHioiiTe Bogy BuLle piHs MAX abo Huxye
piBHst MIN.

* Hikonu He BVKOpUCTOBYITE Liei Npunag be3 Boau.

 YHuKaliTe BUKMNaHHs Hacyxo. Lieit npunag 3axuiyeHo Big Bu-
KUMaHHsi Hacyxo 3a LONOMOroio 3aXUCTy Bif neperpisy.

o Lleit 3axucT Bif neperpiBy aBTOMaTU4YHO BUMKHe npunag. Y
TakoMy BUMaAKy faiTe npunagy NoBHICTIO OXONOHYTW Mepef
NOBTOPHIM BUKOPUCTAHHSIM.

o MNONEPEMKEHHSA! Mapauuii nap! Binkputa aBepusta MoXyTs
BUMYCTUTY rapsiunii nap. Tpumaiite 06a144s i pykn OCTOPOHb.
BinkpuBaiiTe noBinbHo.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunag npusHadeHnii 418 KOMepLIHOro 3acTocyBaHHs,
Hanpuknag, y KyxHsx pectopaHis, ifasbHi, NikapHax i komep-
LiIiHUX NIZNPUEMCTBAX, Taknx fK nekapHi, M'sCHi NasHi ToLwo,
ane He NS NOCTIAHOrO MacoBOro BUPOBbHMLTBA iXi.

o Lleit npunap npusHadyennii Aas nigirpisanHs kosbackyu Ta
bynouok. Byab-sike iHlWe BUKOPUCTAHHA MOXe NPU3BECTW 0
NOLUKOAXEHHS Npunagdy abo Tpasw.

¢ Excnnyatauis npunagy 3 byab-fKolo iHLWO MeTol BBaxa-
€TbCS HEnpaBuabHUM BUKopUCTaHHaM npunagy. Kopuctysay
Hece 0fHOOCIDHY BIANOBIAANLHICTL 338 HEHanexHe BUKOPK-
CTaHHS NPUCTPOIO.

BcTaHOBNEeHHS 3a3eMNIeHHS

Lleit npunap HanexuTs fo knacy 3axucty | i mae bytn nig'ea-
HaHWIA 40 3aXMCHOrO 3a3eMIeHHs. 3a3eMIeHH: 3HUXYE PU3NK
YPaxXeHHs eNeKkTpUYHIAM CTPYMOM, HaAatoun NpoBig Ang Buxoay
e/1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Llei npunap ocHalueHnit kabenem XnBAEHHS 3 BUIKOIO 3a3eM-
neHHs abo enekTPUYHNMY 3'€HAHHAMY 3 [POTOM 333eMNIEHHS.
3’elHaHHs NOBUHHI YTV HaneXxHUM YNHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

OCcHOBHi YacTuHK BUpoby

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. IngukaTopHa namna (HepgocTaTHiit piseHb Boa y BOASHOMY
Baky)

Inankatop (HarpisatHs)

Perynatop Temnepatypu

Mepemukay BKJ/BUKN

3nuBHMI KnanaH

[Monuus ans cocucok

Monnus ans bynoyok

KpoHwTenH ang wunuis

KHonka RESET

3ayBaXkeHHs: BMicT Lporo nocibHyka 3acTocoByeTbCA A0 BCIX
nepeniyeHnx eNemMeHTiB, AKLLO He 3a3Ha4eHo iHLe. 30BHILIHINA
BUTAL MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 300paxeHux 306paxeHs.

oL No gl

3anacHi yacTuHu abo akcecyapu
(Puc.2 Ha cTopiHui 3)
10. Wwnui

MiprotoBka nepes BUKOPUCTAHHAM

* 3HIMiTb 3aXMCHY yNaKkoBKy Ta ynakoBky.

e [lepekoHaiTecs, Lo NPUCTPI Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MOLUKOAXEeHOI L0CTaBKM
HeraHo 3BepHITbCH [0 NOCTaYanbHUKa. Y LibOMY BUNAAKY He
BVIKOPWCTOBYITE NPUCTPINA.

o [epes BUKOPUCTaHHAM OYMCTITh akcecyapu Ta npunag (ans. =
= > Ynwwenns Ta gornag).

o [lepekoHaliTecs, Wo Npunag noBHICTIO CyXuit.

e [TOMICTiTb Npunag Ha ropu3oHTaNbHY, CTIKY Ta XapocTiiiky
nosepxHio, beaneyHy ans 6prn3ok BoaM.

e 36epiraiite ynakoBky, sKLi0 BX NnaHyeTe 3bepiratv Ball npu-
nag 'y MabyTHbOMYy.

e 36epiraiite nocibHKK KopucTyBaya A NOAANBLIONO BUKOPU-
CTaHH.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3a1LLKK Npyag MoXe BUNycKa-

TW Nerkuii 3anax nif 4yac nepLuinx Aekinbkox 3acTocysaHb. Lle

HOpMasbHO | He BKa3ye Ha bynb-akuii fedekT abo Hebeaneky.

[MepekoHaliTecs, Wo npunag 4obpe NpoBITPIOETLCS.

BcTaHoBneHHSA 3nMBHOr0 KnanaHa

(Puc.3 Ha cTopiHui 4)

1. ObMmoTaliTe yLLiNbHIOOYY CTPIYKY 38 FTOANHHWKOBO CTPINKOK
5-6 pa3iB HaBKONO BIAKPUTOI Pi3bOYW 31MBHOTO knanaHa.

2. Tlicns 0bropTaHHs BUKOPUCTOBYITE K/IOY 3 0TBOPOM 25 MM,
1406 3aTArHYTM 3NMBHWIA KNanaH Ha 3BapHWiA BY301 31MB-
HOTO KflanaHa, 3 pyykolo 3MBHOTO KNanawa, Wo AuBUTLCS
Bropy.
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BcTaHOBNEHHS KPOHLWITEMHA ANS LWMNLIB ANA K

(Puc.4 Ha cTopiHui 4)

e [NoefHaliTe KPOHLITENH ANS WMNLIB ANS Xi 3 0TBOPOM Ta 3a-
KpiniTb 10r0 WiNbHO 33 ,ONOMOr0i0 FBUHTIB Ta raiok.

BcTtaHoBNEHHS nonuui Ta CKNAIHUX ABepen
(Puc.5 Ha cTopiHui 5)

1. MocTtaBTe nonuuto Ans cocvcok 1 B Nigirpisay Ans coCMCOK.
2. TlocTaBTe NoANLL0 ANs COCUCOK 2 B MiAIrpiBay Ans COCUCOK.
3. [locTaBTe noauLio Ans bynoyok B NiAirpisay As COCMCOK.
4, BcTaBTe cknsiHi ABepi Y BHYTPILHIO HanpaBsioyy.

5. BctaBTe ckasHi ABepi Y 30BHILIHI HaNpaBasouy.

IHCTPYKUT 3 ekcnnyaTauii

1. THAKAYITE NPUCTPIN 40 AXepena XUBNEeHHS.

2. Hanuiite 6,51 Boam y bak ans sogu. [epekoHaliTecs, Wwo fo-
nanu sogy suLe niHii MIN i Huxue niniT MAX.

3. Bukopucrosyiite nepemukay Bkn/Buikn, w06 yBiMKHYTH
NpUCTPi. YepBOHWIA IHAMKATOPHWIA CBITNO 3aropuThCs,
AKL40 B pe3epsyapi 4ns BOAW HEAOCTATHLO BOAM.

4. TomicTiTb Bynoyku Ta cocucku y wady.

5. Bigperynioiite perynstop Temnepatypu Ha MakcuMasbHe
3HayeHHs. Boga noyne kunitn npubnunsHo yepes 30 xBunvH.
Tinbkv Togi cnig noyaty BIgNiK Yacy, HeobxigHoro ans Ha-
rpiBaHHs cocucok i bynoyok. Bigperynioiite TeMnepatypy Ha
BaxaHe 3HaueHHs.

6. Mig yac poboTv Leil Npunaf reHepye nap BUCOKOI TeMne-
paTypu. Konu BigunHsieTe ggepi. BiguvHsiite nosinsHo, 11106
nap Mir besneyHo BuxoAWTW. TpuMalite 0banyus Ta pyku
nogani Bif oTopy. 3auekaliTe Kifibka CeKyHZ, Noku nap He
PO3CIETbCS, NepLl HiX AicTaBaTh ixky. HepoTpuMaHHs umx
IHCTPYKLii MOXE NPU3BECTH [0 PU3NKY OTPUMAHHS OMiKiB.

7. BukopucTosyiiTe wwnui, wob aictat Tenni bynoykw Ta co-
cncku 3 wadu.

8. Konwn npunap He BUKOPUCTOBYETLCS, BiKNOYaATe MOro Bif
IXepena XVBIeHHs.

CKWHYTW 3anobixHuii Bupi3 (Hi-o6MexxyBanb-

Hui abo TennoBwii BUPI3)

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

3BepHiTh yBary, wo kHonka CKMHYTU ocHaujeHa 3axucHum

KOBMAYKOM, 110D YHUKHYTV NeperpiBaHHs.

* Bin'efHaiiTe npunag, Big Axepena XunBNeHHs.

e [laiite npunagy NOBHICTIO OXONOHYTH.

* BinkpyTiTb 3axucHuit koBnavok kHonku CKMOAHHSA.

 HamucHits kronky CKMHYTU Ha Bucokoobmexysaui (tepmiu-
HUi1 BIPI3). B1 NOBMHHI NOYyTY 3BYK KNaLaHHs.

 3aKpyTiTb 3aXMCHNI koBNayok Ha kHonui CKMOAHHA.

o TliAKNoYITh [0 fKepena KUBNeHHS, | BU 3MOXeTe BUKOPMCTO-
BYBaTW 1070 3HOBY.

OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

e YBATA! 3aBxan Bigkntouaiite npunag Bif Axepena XuBeH-
HSl Ta OXONOfKY/ATe oro nepey, 3bepiraHHAM, OUYULLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHaM.

e He BUKOPUCTOBYITe CTPYMiHb BoaM abo napooyuilyBay Ans
OYMLLEHHS Ta HEe MPOLWTOBXYITE NpWAaA nif Body, OCKiNbKM
JleTaﬂi MOXYTb NMPU3BECTN A0 BONOTU Ta ypaxXeHHA eNekTpny-
HWM CTPYMOM.

. ﬂKLLI.O npunag He 3HaxoAuTbCA B rapHOMY cTaHi YnCToTK, Ue

o -

MOXe HeraTMBHO BMMHYTWU Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3secTy fo HebeaneyHol cuTyayil.

* 3anuLKN i CNif PeryaspHo YACTUTU Ta BUAANATMU 3 Npunagy.
AKWO Npunag He OYMLLYETLCS HaNexXHWUM YMHOM, Lie CKOpo-
TWUTb Oro TepMiH cnyxbu | Moxe Npu3secT [o HebeaneyHux
YMOB Nif} 4ac BUKOPUCTAHHS.

OunwieHHs

© OYuCTiTb OXONMOAKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoto, 31erka 3MO4EHOI0 M AKUM MUIBHIM PO3YNHOM.

® 3 MipkyBaHb FirieHn NpyUNag Cif YACTUTK [0 Ta Nicas BUKO-
pUCTaHHS.

© YH1KaliTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMM.

* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHWi pianHu.

o Hikonn He BUKOPMCTOBYIATE arpecuBHi 3acobyu Ans YuLieHHs,
abpasvisHi rybku abo 3acobu ANa YMLLEHHS, WO MICTATL X10P.
He BuKopucTOBYIiTE AN YNLIEHHS CTaNeBi MOYanku, MeTasne-
Be npunaans abo byab-aki rocTpi Yu 3arocTpeHi npeametun. He
BUKOpUCTOBY/ATe BeH3WH abo po3unHHMKN!

* XofiHi fieTani He MOXHa MUTY B NOCYAOMUIHINA MaLLVHI.

TexHiuHe obcnyroyBaHHs

* PerynsipHo nepesipsiTe poboty npunagy, Wob yHUKHYTW cep-
103HMX HELLLaCHWX BUMaAKIB.

® AKUO BM NOMITUAW, LLO NPUNAZ He MpaLioe HaneXHUM Yui-
HoM abo BUHWKA Npobiema, NPUMUHITE HOr0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /1070 Ta 3BEPHITbCA A0 NOCTaYaNbHMKA.

® Yci poboTu 3 TeXHIYHOr0 0DCNYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATUCS Crewiani3oBaHiMM Ta ynoBHoBaxe-
HIMK daxiBLAMU abo pekoMeH40BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [1epep, 36epiraHHaM nepekoHaiTecs, LLO NpWUNag Bif eAHaHo
BifL AXXepena XVBAEHHs Ta MOBHICTIO OXONOAXEHO.

 36epiraiiTe Npunag y Npoxoa04HOMY, YMCTOMY Ta CyXOMY MiCLi.

e Hikonu He ctaBTe Ha Mpunag Baxki NpefMeTy, oCKinbku Lie
MO3Ke MOLKOAUTH iOro.

e He nepewilyiiTe npunag nig 4ac roro pobotw. g vac ne-
peMILLEeHHs BIf €fHalTe Npunag Bif [Xepena XUBAEHHS Ta
TpUMaliTe oro BHU3Y.

BupaneHHsa Hakuny

Llelt npunag cnif 4acto YUCTUTW Ta OYWLLYBATK BIf Hakuny.
LLlo6 nigTpumyBaTK Lieit npunag y onTMMansHOMy CTaHi Ta 3a-
besneuyBaTyi iHoro poboTy, Ay>e BaXMBO PErynsipHO 0YMLLyBa-
TM 10T Bif, Haknmy. 3anexHo Bif XOPCTKOCTI BOAW Ta YacToTu
BUKOPUCTaHHS, HEobXiAHO perynsipHo MOBTOPIOBATY HACTYMHY
npoueaypy.

[In9 BUAaneHHs Hakuny BUKOPUCTOBYIATE 3acib Ansi BUAANeHHs
HakWny, SKWiA NigXoanTs ANa npunagy. Bu Takox moxeTte Bu-
KOPUCTOBYBATU YMCTUI JMMOHHUI CiK, IMMOHHY KucaoTy abo
4nCTAYNIA oLeT Ak 3acib ana BuaaneHHs Hakuny. LLlob 3abe3ne-
YUTY HaNeXHY CyMiLl, NPOYMTAITE IHCTPYKLLT, LLO NoCTayaloThes
pa3oM i3 3acoboMm. [lns ynctoro nMMoHHoro coky abo yuctayoro
ouTy 3aranbHa cyMmiw HaHocuTb 1/3 yuctayoro outy abo AMMOH-
HOTO Coky Ha 2/3 Boau.



MPUMITKA! [apaHTis BTpayaeThes, AKLLO He3AaTHICTb perynsp-
HO OYMLLYBATY Bif, HAKMNY NPNU3BOANTH [0 NOTIPLUEHHS GYHKLiO-
HyBaHHs abo HecnpaBHOCTI Npunagy.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

FKLLO NpKNag He NpaLioe HaNeXHUM YUHOM, 3BEPHITHCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuli AN 0TPUMaHHS pillerHs. SKuo BU BCe
LLie He MOXeTe BMpILMTI NpobreMy, 3BepHITbCS [0 NoCTayab-
HWKa Nocayr/nocTadanbHka nocnyr.

Moxnnse
pilleHHs

Mpobnemu Moxnusa npuynHa

1). Perynsatop
eHeprii 3na-
MaHNi

2). He Bpanocs Ha-
rpiTM enemMeHT

Mpunag nigktioyeHo
110 eNeKTpoMepexi,

YBIMKHEHO, CBITUTbCS
iHAMKaTop, ane npu-
Nafl He HarpiBaeTbCs.

3BepHiTbCH 10
10CTaYaNbHMKa.

Mpunag nigknioye-
HWNA, YBIMKHEHWIA,
CBITUTBCS IHAMKATOP,

Momunka peryns-
Topa eHepril.

3BepHiTbCH A0

ane Temnepatypa Inauatop nopy- nocTayasbHuKa.
HarpiBaHHs He WeHO.
KOHTPOMIOETBCS.

. Mepesipte
Mpunag nigkoyeHo HecnpasHe

cucTeMy enek-
TPOXMBNEHHS abo
HaNeXHNUM YMHOM
NiAKMOYITS i

[0 eleKTpoMepexi,
ane BiH binbLue
HIYOro He pobuTs.

JXEpeno xXnsned-
HA, HEMpPaBuIbHO
nigKnoyeHxe.

FapaHTis

Bynb-aki nedektn, Wo BNAMBaKTb Ha GYHKLIOHANBHICTL NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHWUMI NPOTATOM OAHOTO POKY MicAs no-
Kynkw, byayTb BiApPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo He3koWwToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a YMOBM, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMMYBABCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUIN, a Takox He 6byB
310BXMBaHMi abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnauBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fAkWo npunag suma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i konn BiH by npupbaHuii, i
ZLofaiiTe NiATBEpAKEHHA NOKYMKM [Hanpuknag, KBUTaHLo).
BignosigHo fo HaLWOT NOAITMKK NOCTIAHOT po3pobku npoayKuil
MV 3an1LIaEMO 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XxapakTe-
PUCTVKI BUPODBY, yNakoBKy Ta fokymeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
MOBIfOMIEHHS.

YTunisauia Ta goBkinng
M= 1 [lpn BuBeseHHi Npunady 3 ekcnayatauii iioro He
Ef MOXHa YTUNI3yBaTW Pa3oM 3 iHWUMK NobyToBUMM
BifjX0flaMU1. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiAMNOBI-
BN | [a/bHICTb 3@ yTuAisauio cBoro obnagHaHHs ans
BifIXOAIB, Nepefaloyn 1oro npuaHaveHoMy nyHKTy
360py. HedoTpuMaHHs Loro npasuna Moxe byTu nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBuUA yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTUni3aLil fonomoxe 36epertu NpUpoaHi pecypey Ta 3abesne-
YnTw ix nepepobky y crocib, skuit 3axuLLae 300poB A NOAMHM Ta
LOBKINAS.
[Ins oTprMaHHs 4oaaTkoBoi iHdopMaLlii Npo Te, fe MoXHa nepe-
KUHYTVW BIAXO4M ANist Nepepobku, 3BepHITbCS 10 MiCLLeBOi KoMna-
Hil 3 360py BiAXoAiB. BUpobHWMKY Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifaNbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta ekoNoriuHy yTunisaLiio,
Ak be3nocepeaHbo, Tak i Yepes 3aranbHO[OCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult Labi, podrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnoduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,

et valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokku-

puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

thendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade voi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sooklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiiusilise, sensoorse vdi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

@



* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke tétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestistttivate materjalide [dheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

e Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme imber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! HOT SURFACES! Kat-
tesaadavate pindade temperatuur on kasutamise ajal
vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid, Lili-
teid, taimeri juhtnuppe véi temperatuuri juhtnuppe.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada spetsiaalse
juhtme voi koostuga, mis on saadaval tootjalt véi tema tee-
nindusagendilt.

» TAHELEPANU! Arge taitke vett tile MAKSI taseme ega alla
MINI taseme.

* Arge kunagi kasutage seda seadet veeta.

o Valtige kuivalt keetmist. See seade on kuivalt keetmise eest
kaitstud Ulekuumenemise kaitsega.

* See (lekuumenemise kaitse lilitab seadme automaatselt
valja. Sel juhul laske seadmel enne uuesti kasutamist tdie-
likult jahtuda.

¢ HOIATUS! Kuum aur! Ava uks véib vabastada kuuma auru.
Hoidke ndgu ja kded eemal. Avage aeglaselt.

Kasutusotstarve

¢ See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sodklate, haiglate ja driettevotete,
nditeks pagariaride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

¢ See seade on moeldud vorsti ja kukli soojendamiseks. Mis
tahes muu kasutamine voib pohjustada seadme kahjustusi
voi kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb iihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
véi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joon.1 Lk 3)

1. Indikaatortuli [veepaagis ebapiisavalt vett]
2. Indikaator (kuumenemine)

3. Temperatuuri regulaator

4. Sisse-/véljalilitusnupp
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5. Tihjendusklapp

6. Riiul vorstide jaoks

7. Riiul saiakeste jaoks

8. Tangide hoidik

9. RESET-nupp

Markus: Juhendi sisu kehtib koigi loetletud elementide kohta,
kui pole teisiti deldud. Valimus véib illustratsioonidel toodust
erineda.

Varuosad voi tarvikud
(Joonis 2 lehekiiljel 3)
10. Tangid

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

 Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

o Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Drenaaziklapi paigaldamine

[Joonis 3, Lk 4)

1. Keerake tihendusteipi 5-6 korda vastupdeva Umber dre-
naaziklapi nahtava keermestiku.

2. Pérast mahkimist kasutage 25 mm avaga mutrivotit, et
pinguldada drenaaZiklapp drenaaziklapi keevitusele, nii et
drenaaziklapi kaepide oleks suunatud ilespoole.

Toidukasitsemistangide hoidiku paigaldamine

(Joonis 4, Lk 4)

» Joondage toidukasitsemistangide hoidik augu asukohaga ja
kinnitage see tihedalt kruvide ja mutritega.

Riiuli ja klaasukse paigaldamine
(Joonis 5, Lk 5)

1. Asetage vorstiriiul 1 hot dog'i soojendisse.
2. Asetage vorstiriiul 2 hot dog'i soojendisse.
3. Asetage saia riiul hot dog'i soojendisse.

4. Asetage klaasuks sisemisse réopasse.

5. Asetage klaasuks valimisse ropasse.

Kasutusjuhised

1. Uhendage seade vooluallikaga.

2. Valage 6,50 vett veepaaki. Veenduge, et lisate vett ile MIN
joone ja alla MAX joone.

3. Lilitage seade sisse/vélja lilitiga sisse. Punane indikaator-
lamp sdittib, kui veepaagis on ebapiisavalt vett.

4. Asetage kuklid ja vorstid kapisse.

5. Kohandage temperatuuri regulaator maksimaalsele sea-



distusele. Vesi hakkab keema ligikaudu 30 minuti parast.
Ainult siis peaksite alustama aega lugemist, mis on vajalik
vorstide ja kuklite kuumutamiseks. Kohandage tempera-
tuuri soovitud seadistusele.

6. Kasutamise ajal genereerib see seade kdrgetemperatuuri-
list auru. Ust avades. Avage aeglaselt, et aur saaks ohutult
véljuda. Hoidke oma ndgu ja kded avast eemal. Oodake paar
sekundit, kuni aur hajub enne toidule ligipaasu. Neid juhi-
seid eirates tekib poletuste oht.

7. Kasutage tange, et eemaldada soojad kuklid ja vorstid ka-
pist.

8. Kuiseade eiole kasutuses, lahutage see vooluallikast.

SEADGE ohutuse valjaldige (Hi-limiter voi ter-

miline viljaloige)

(Joonis 1 k 3)

Pange tahele, et nupp RESET on varustatud kaitsekorgiga, et

valtida Ulekuumenemist.

« Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

o Laske seadmel taielikult maha jahtuda.

o Keerake lahti nupu RESET kaitsekork.

* Vajutage Hi-limiteri nuppu RESET (termiline valjalilitus).
Peaksite kuulma klopsatud heli.

o Keerake kaitsekork tagasi RESET-nupule.

« Uhendage toiteallikaga ja saate seda uuesti kasutada.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning jahutage.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad véivad marjaks saada
ja tekitada elektrildogi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, voib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

* Toidujddgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud vélispinda ornatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

o Viltige vee sattumist elektrilistele osadele.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid véi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

o Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

® Kui markate, et seade ei t6ota korralikult voi esineb prob-
leem, [Gpetage seadme kasutamine, Lilitage see vélja ja vot-
ke Ghendust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja tdielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see
voib seadet kahjustada.

* Arge liigutage to6tavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvorgust ja hoidke seda all.

Deskaleerimine

Seda seadet tuleb sageli puhastada ja vahendada. Selle sead-
me optimaalses seisukorras hoidmiseks ja selle t60 tagami-
seks on darmiselt oluline seade regulaarselt maha vétta. S6l-
tuvalt vee karedusest ja kasutussagedusest tuleb regulaarselt
korrata jargmist protseduuri.

Seadmele sobiva katlakivieemaldi kasutamiseks. Voite kasu-
tada ka puhast sidrunimahla, sidrunhapet voi puhastusaadikat
katlakivieemaldina. Oige sequ tagamiseks lugege ainega kaa-
sasolevaid juhiseid. Puhta sidrunimahla voi dadika puhastami-
seks kehtib tldine sequ 1/3 puhastusaadikast voi sidrunimah-
last 2/3 veele.

MARKUS! Garantii on tiihine, kui korraparase mahaarvamise
ebadnnestumine pohjustab seadme t66 vahenemist voi rikkeid.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke iihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Voimalik
lahendus

Probleemid Vimalik pohjus

Seade on sisse Lili- 1). Energiaregu-

tatud, sisse lilitatud, laator katki Votke tihendust
indikaator sttib, kuid | 2). Kitteelement tarnijaga.
seade el kuumene. ebadnnestus

Seade on sisse Lili-
tatud, sisse lilitatud,
indikaator sittib, kuid

Energiaregulaatori
torge.

Votke tihendust

kuumutustemper- _ ) ) tarnijaga.
atuur on kontrollialt | Margutuli katki.

valjas.

Seade on vooluvorku Vigane toiteallikas, m{‘e{ggggzm‘
tihendatud, kuid ei tee | ei ole korralikult i pistikut
midagi muud. Uihendatud. VoI pistiku

korralikult.

Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mdjuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.
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Korvaldamine ja keskkond
< 1 Seadme viljaliilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sdilitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.
. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas Gdenl vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko3a dden.
» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.
BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet barodanas
vadu, ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.
BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, trisanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.
Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
udens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradjumu neievéroda-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
meér velciet kontaktdaksu.

savienoju-

«ploé

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

 Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ferici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

o Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekdmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

 Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilcijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika ir loti

augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, slé-
dziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras vadi-
bas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina ar specialu vadu vai
komplektu, kas pieejams no razotaja vai ta servisa parstavja.

» UZMANIBU! Neuzpildiet Gdeni virs MAKS [imena vai zem MIN
limena.

¢ Nekad neizmantojiet So ierici bez Gdens.

* zvairieties no sausinasanas. Stierice ir aizsargata pret sausi-
nasanu ar parkarsanas aizsardzibu.

o5 parkarsanas aizsardziba automatiski izsledz ierici. Tada
gadijuma laujiet iericei pilniba atdzist, pirms to atkal lietojat.

« BRIDINAJUMS! Karsts tvaiks! Atverot durvis, var izplist
karsts tvaiks. Turiet seju un rokas prom. Atveriet [énam.

Paredzéta lietoSana

o S0 ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, piemeram, maiznicas, galas ceptuves utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

o Sierice ir paredzéta desu un maizisu sildiéanai. Jebkada cita
lietoSana var izraisit ierices bojajumus vai traumas.

o |erices lietosana jebkadiem citiem nolikiem uzskatdma par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstoSu izmantoSanu.



Zemeéjuma uzstadisana

Stierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lpp.)

1. Indikatora gaisma (Nepietiekams dens daudzums Gdens
tvertng)

Indikators (uzsilst]

. Temperatiras regulators

IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS sledzis

Drenazas varsts

Plaukts desam

Plaukts maizitem

Kronsteins knaiblem

. ATlestatiSanas poga

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskirties
no attéla redzama.

O 0 ~3 O~ U1 A~ W N

Rezerves dalas vai piederumi
(1. attéls 3. lapa)
10. Tong

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierici.

¢ Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiri%ana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

* Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZodanas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radrt vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

Drenazas varsta uzstadisana

(3. attéls 4. lappusé)

1. Aptiniet blivéjuma lenti pretéji pulkstenraditaja virzienam
5-6 reizes ap drenazas varsta atklato vitni.

2. Péc aptiSanas izmantojiet atslégu ar atvérsanu 25 mm, lai
pievilktu drenaZas varstu pie drendzas varsta metinajuma,
ar drenazas varsta rokturi vérstu uz augsu.

Turetaja uzstadisana édiena

knaiblém

(4. attéls 4. lappusé)

o |zlidziniet skavu partikas apstrades knaiblém ar cauruma po-

Ziciju un ciesi nofiksgjiet to ar skrlvem un uzgriezniem.

apstrades

Plaukta un stikla durvju uzstadisana
(5. attéls 5. lappusé)

1. levietojiet desu plauktu 1 hotdogu silditaja.
levietojiet desu plauktu 2 hotdogu silditaja.
levietojiet maiziSu plauktu hotdogu silditaja.
lelieciet stikla durvis ieksgja sliedé.

lelieciet stikla durvis arégja sliede.

SANESE e N

Lietosanas noradijumi

1. Pievienojiet ierici stravas avotam.

2. lelejiet 6,51 Gdens Udens tvertné. Parliecinieties, ka Gdens
limenis ir virs MIN linijas un zem MAX linijas.

3. Izmantojiet ieslégsanas/izslégsanas slédzi, lai ieslégtu
ierici. Sarkanais indikatora gaismas signals iedegsies, ja
Udens tvertné ir nepietiekami daudz ddens.

4. Novietojiet maizites un desinas skapl.

5. Pielagojiet temperatiras regulatoru ta maksimalajam ies-
tatjumam. Udens saks varities péc aptuveni 30 mindtém.
Tikai tad jasak atskaitit laiku, kas nepiecieSames, lai uzsildi-
tu desinas un maizites. Pielagojiet temperatlru vélamajam
iestatijumam.

6. Darbibas laika ST ierice rada augstas temperatiras tvaiku.
Atverot durvis. Atveriet lenam, lai tvaiks varétu drosi izpldst.
Turiet seju un rokas prom no atvéruma. Pagaidiet dazas
sekundes, lai tvaiks izkliedétos, pirms pieklustat édienam.
Ja Sis instrukcijas netiek ievérotas, pastav apdegumu risks.

7. lzmantojiet knaibles, lai iznemtu siltas maizites un desinas
no skapisa.

8. Kad ierice netiek izmantota, atvienojiet to no stravas avota.

ATIESTATIT drosibas izgriezumu (Hi ierobeZo-

tajs vai termiskais izgriezums)

(1. attéls 3. Lpp.)

Lddzu, nemiet vera, ka poga RESET ir aprikota ar aizsargvaci-

nu, lai izvairitos no parkarsanas.

e Atvienojiet ierici no elektrotikla.

e Laujiet iericei pilnTba atdzist.

o Atskrivgjiet pogas ATIESTATIT aizsargvacinu.

* Nospiediet Hi-limitera pogu ATIESTATIT (termiskais izgrie-
zums). Jums vajadzétu dzirdét klikska skanu.

o Uzskrvéjiet atpakal aizsargvacinu uz pogas ATIESTATIT.

* Pievienojiet baroSanas avotam, un jis varat to izmantot vél-
reiz.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaanas, tirisanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var kldt slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

* Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas limenr, tas var nelabve-
ligi ietekmét ierices darbmuzu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraist bistamu stavokli.

Tirisana

* Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stikli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.
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* [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skid-
rumos.

 Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[ema, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmer parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vesa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

» Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

AtkalkoSana

Siierice biezi jatira un jaatkalko. Lai uzturétu So ierici optimala
stavokl(i un nodroSinatu tas darbibu, ir svarigi requlari atkalkot
ierici. Atkariba no tUdens cietibas un lietoSanas biezuma jums
requlari jaatkarto $ada procedira.

Lai atkalkotu, izmantojiet iericei piemérotu atkalkosanas [i-
dzekli. K& atkalkoSanas lidzekli var izmantot ari tiru citronu
sulu, citronskabi vai tirisanas etiki. Lai nodroSinatu pareizu
maisijumu, izlasiet noradijumus, kas pievienoti agentam. Ti-
rai citronu sulai vai etika tirisanai visparéjais maisijums uz 2/3

dens uzkl3j 1/3 tirisanas etika vai citronu sulas.

PIEZIME! Garantija nav speka, ja atkalkoana regulari izraisa
ierices darbibas traucéjumus vai darbibas traucéjumus.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

Problémas lespéjamais

iemesls

lespéjamais
risingjums

lerice ir pieslégta el- | 1). Bojats energijas

ektrotiklam, ieslégta, regulators Sazinieties ar
iedegas indikators, 2). Sildelements piegadataju.
bet ierice neuzsilst. nedarbojas

lerice ir pieslégta el-
ektrotiklam, ieslégta,
iedegas indikators,
bet sildisanas
temperatura nav

Energoregulatora
kldme.

Sazinieties ar
Indikatora gaisma piegadataju.
ir bojata.

kontroléta.
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Parbaudiet
stravas padeves
sistému vai pa-
reizi pieslédziet
to elektrotiklam.

lerice ir pieslégta
elektrotiklam, bet
neko citu nedara.

Bojats barosanas
avots, nav pareizi
pievienots.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaks$anas punkta. & noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jusu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,HENDI" prietaisa. Prie montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

o A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimy. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentétu, ne-
susiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus suklupti.

* JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas



prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA isjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieziGros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kidtuko / elektros jungCiy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu badu negalima naudoti vaikams.

o Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virsaus nedékite jokiu daikty.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. PERSPEJIMAS! BURNUY RIZIKA! KARSCIOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamu pavirsiu temperati-

ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.

 Jei maitinimo laidas paZeistas, jj reikia pakeisti specialiu lai-
du arba bloku, kurj gali jsigyti gamintojas arba jo techninés
priezitros atstovas.

» DEMESIO! Nepilkite vandens virg MAX lygio arba zemiau MIN

lygio.

 Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

« Venkite virimo sausai. Sis prietaisas apsaugotas nuo sauso
virimo perkaitimo apsauga.

« Si perkaitimo apsauga automatiékai i$jungia prietaisa. Tokiu
atveju leiskite prietaisui visiSkai atvésti pries vel jj naudodami.

o SPEJIMAS! Karéti garai! Atidarius duris gali idsiskirti kar&ti
garai. Laikykite veida ir rankas atokiau. Atidarykite étai.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdzZiui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

o Sis prietaisas skirtas deroms ir bandelems padildyti. Bet
koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti
Zmogu.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Indikatoriaus lemputé (Nepakanka vandens vandens talpy-
kloje)

Indikatorius (3yla)

Temperatiros reguliatorius

JJUNGIMO/ISJUNGIMQ jungiklis

DrenaZo voZtuvas

Lentyna desroms

Lentyna bandeléms

Laikiklis Znyplems

RESET mygtukas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.
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Atsarginés dalys arba priedai
(Pav.2, 3 puslapyje)
10. Liezuvis

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami i$valykite priedus ir prietaisg (zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

* Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.
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* Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva
kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu
ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

DrenaZo voZtuvo montavimas

(3 pav. 4 puslapyje)

1. Apvyniokite sandarinimo juosta pries laikrodZio rodykle 5-6
kartus aplink atsukta drenaZo voZtuvo srieg;.

2. Apvynioje, naudokite 25 mm verzliaraktj, kad priverZtuméte
drenaZo voZtuva prie drenaZo voZtuvo suvirinimo, su drena-
70 voZtuvo rankena nukreipta j virsu.

Maisto tvarkymo Znypliu laikiklio montavimas

(4 pav. 4 puslapyje)

e Sulygiuokite maisto laikymo Znypliy laikiklj su skylés padeti-
mi ir tvirtai pritvirtinkite varztais bei verzlémis.

Lentynos ir stiklinés duru montavimas
(5 pav. 5 puslapyje)

1. ldekite desreliu lentyna 1| deSrainiu Sildytuva.
2. |dékite desreliy lentyna 2 j desrainiy Sildytuva.
3. |dékite bandeliu lentyna j deSrainiy Sildytuva.

4. Stiklines duris jdékite | vidinj begel].

5. Stiklines duris jdékite j iSorinj bégelj.

Naudojimo instrukcijos

1. Prijunkite prietaisa prie maitinimo Saltinio.

2. Uzpilkite 6,5 L vandens j vandens baka. [sitikinkite, kad van-
dens kiekis virsytu MIN linija, bet baty Zemiau MAX linijos.

3. Naudokite jungiklj jjungti/isjungti, kad jjungtuméte jrenginj.
Raudonas indikatoriaus lemputé uzsidegs, jei vandens ba-
kelyje bus nepakankamai vandens.

4. |dékite bandeles ir desreles j spintele.

5. Reguliatoriy nustatykite | maksimalu temperatdros lygj.
Vanduo pradés virti mazdaug po 30 minuciy. Tik tuomet
pradékite skaiciuoti laika, reikalinga desreléms ir bande-
léms pasildyti. Nustatykite temperatlra pagal pageidauja-
ma nustatyma.

6. Veikimo metu Sis prietaisas generuoja aukstos temperati-
ros garus. Atidarant duris. Atidarykite |étai, kad garai galéty
saugiai iSeiti. Laikykite veida ir rankas atokiai nuo angos.
Palaukite kelias sekundes, kol garai issisklaidys pries pasi-
imdami maista. Nepavykus laikytis Siy instrukciju gali kilti
nudegimu pavojus.

7. Naudokite Znyples, kad iSimtuméte Siltas bandeles ir des-
reles i$ spintelés.

8. Kai prietaisas nenaudojamas, atjunkite ji nuo maitinimo
Saltinio.

ATSTATYKITE apsauginj isjungiklj (Hi-ribotuva
arba Siluminj isjungiklj)

(1 pav., 3 psl.)

Atkreipkite démesj, kad mygtukas RESET yra su apsauginiu
dangteliu, kad baty iSvengta perkaitimo.

* Atjunkite prietaisa nuo maitinimo $altinio.

o | eiskite prietaisui visiskai atvesti.

e Atsukite mygtuko RESET apsauginj dangtelj.

o Paspauskite . Hi-limiter” ATSTATYMO mygtuka (terminis i$-
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jungiklis). Turétumeéte isgirsti spragteléjimo garsa.
o Vel uZsukite apsaugini dangtelj ant mygtuko RESET.
* Prijunkite prie maitinimo Saltinio ir galite jj naudoti dar karta.

Valymas ir priezitra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezilra.

o Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme bus
trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga buklé.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

» Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné priezitra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

* Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

o Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Skalavimo mazinimas

Sj prietaisa reikia daZnai valyti ir mazinti kalkiy nuosedy kiekj.
Norint, kad Sis prietaisas blty optimalios baklés ir bty uzti-
krintas jo veikimas, labai svarbu reguliariai mazinti jo kalkiy
nuosédy kiekj. Priklausomai nuo vandens kietumo ir naudoji-
mo daznumo, turite reguliariai pakartoti Sia procedira.

Norédami sumazinti kalkiy nuoseédu kiekj, naudokite prietai-
sui tinkama kalkiy Salinimo priemone. Taip pat galite naudoti
gryna citriny sultis, citriny ragstj arba valymo acta kaip kalkiu



Salinimo priemone. Norédami uztikrinti tinkama misinj, per-
skaitykite su medZiaga pateiktas instrukcijas. Grynoms citriny
sultims ar acto valymui bendras misinys taikomas 1/3 valymo
acto arba citrinu suléiy 2/3 vandens.

PASTABA! Garantija negalioja, jei nenustacius kalkiu nuoseédu
requliariai sumazéja prietaiso veikimas arba jis sugenda.

Trikciu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima priezastis | Galimas spren-

dimas

Prietaisas yra
prijungtas, jjungtas,
uzsidega indikato-
rius, bet prietaisas
nekaista.

1). Sugedo energi-
jos reguliatorius

2). Sugedo kaitini-
mo elementas

Susisiekite su
tiekéju.

Prietaisas yra
prijungtas, jjungtas,
uzsidega indikato-
rius, bet kaitinimo
temperatura yra
nevaldoma.

Energijos regulia-
toriaus gedimas.

Sysisiekite su
Indikaciné lempute | tiekelU:
sugedo.

Patikrinkite mai-
tinimo sistema

Prietaisas yra pri-
jungtas, bet daugiau

Sugedes maitini-
mo Saltinis, netin-

nieko nedaro. kamai prijungtas. | arba kiStuka.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo isigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob &gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou humidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instruces ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifigue-se de que o cabo nado entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da

tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

e Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
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alcance das criancas.

e Nunca utilize acessoérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

¢ N3o utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

¢ Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

¢ Ndo utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflaméaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.

* 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botoes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

¢ Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido por um cabo ou conjunto especial disponivel junto do
fabricante ou do seu agente de assisténcia técnica.

o ATENCAO! Nao encha com &gua acima do nivel MAX nem
abaixo do nivel MIN.

¢ Nunca utilize este aparelho sem agua.

* Evite que ferva até secar. Este aparelho estd protegido contra
a fervura até secar através de uma protecao contra sobrea-
quecimento.

e Esta protecao contra sobreaquecimento desliga o aparelho
automaticamente. Nesse caso, deixe o aparelho arrefecer
completamente antes de o voltar a utilizar.

o ADVERTENCIA! Vapor quente! A abertura da porta pode li-
bertar vapor quente. Mantenha o rosto e as maos afastados.
Abra lentamente.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, tais como pada-
rias, talhos, etc., mas ndo para producgéo continua em massa
de alimentos.

e Este aparelho foi concebido para aquecer salsichas e paes.
Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho
ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Gnico responséavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.
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Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho estéd equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Luzindicadora (Agua insuficiente no depésito de agua)
Indicador (a aquecer)

Regulador de temperatura

Interruptor LIGAR/DESLIGAR

Valvula de drenagem

Prateleira para salsichas

Prateleira para paes

Suporte para tenaz

Botdo RESET

Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.
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Pecas sobresselentes ou acessorios
(Fig.2 na pagina 3)
10. Pinca

Preparacao antes da utilizacao

* Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

o Verifique se o dispositivo estad em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

« Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencéo).

o Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estével e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

e Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
Lho no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instalacao da valvula de drenagem

(Fig.3 na pagina 4)

1. Enrole a fita de vedacao no sentido anti-horario 5-6 vezes a
volta da rosca exposta da valvula de drenagem.

2. Apos enrolar, utilize uma chave com uma abertura de
25mm para apertar a valvula de drenagem no conjunto sol-
dado da valvula de drenagem, com a manete da valvula de
drenagem voltada para cima.



Instalacao do suporte para pinca de manusea-

mento de alimentos

(Fig.4 na pagina &)

o Alinhe o suporte para a pinca de manuseamento de alimen-
tos com a posicao do furo e fixe-o firmemente com parafusos
e porcas.

Instalacao da prateleira e da porta de vidro

(Fig.5 na pagina 5)

1. Coloque a prateleira de salsichas 1 no aquecedor de ca-
chorros-quentes.

2. Coloque a prateleira de salsichas 2 no aquecedor de ca-
chorros-quentes.

3. Coloque a prateleira de paes no aquecedor de cachorros-
-guentes.

4. Coloque a porta de vidro no carril interior.

5. Coloque a porta de vidro no carril exterior.

Instrucoes de funcionamento

1. Ligue o aparelho a uma fonte de alimentacao.

2. Deite 6,5l de 4gua no depdsito de dgua. Certifique-se de que
adiciona 4gua acima da linha MIN e abaixo da linha MAX.

3. Utilize o interruptor Ligar/Desligar para ligar o aparelho. A
luz indicadora vermelha acender-se-4 se houver dgua insu-
ficiente no depdsito de agua.

4. Coloque os paes e as salsichas no interior do armario.

5. Ajuste o regulador de temperatura para a definicao maxi-
ma. A dgua comecard a ferver apds aproximadamente 30
minutos. S6 entdo deve comecar a contar o tempo necessa-
rio para aquecer as salsichas e os paes. Ajuste a tempera-
tura para a definicao pretendida.

6. Durante o funcionamento, este aparelho gera vapor a alta
temperatura. Ao abrir a porta. Abra lentamente para permi-
tir que o vapor escape em seguranca. Mantenha o rosto e
as maos afastados da abertura. Aguarde alguns segundos
até o vapor se dissipar antes de aceder aos alimentos. 0
incumprimento destas instrucdes pode resultar no risco de
queimaduras.

7. Utilize uma pinca para retirar os paes e as salsichas quen-
tes do armario.

8. Quando o aparelho ndo estiver a ser utilizado, desligue-o da
fonte de alimentacao.

REINICIAR o corte de seguranca (Hilimitador ou

corte térmico)

(Fig. 1 na pagina 3)

Tenha em atencao que o botao RESET esta equipado com uma

tampa protetora para evitar o sobreaguecimento.

¢ Desligue o aparelho da fonte de alimentacao.

¢ Deixe o aparelho arrefecer completamente.

 Desaperte a tampa protetora do botdo RESET.

* Prima o botao RESET do limitador alto (corte térmico). Deve
ouvir um clique.

* \olte a apertar a tampa de proteccao no botao RESET.

« Ligue a fonte de alimentacdo e pode utiliza-la novamente.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

 N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil 0do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho ndo for limpo correc-
tamente, reduzirad a sua vida Util e podera resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou espon-
ja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao suave.

e Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Descalcificacao

Este aparelho deve ser limpo e descalcificado com frequéncia.
Para manter este aparelho em dptimas condices e para garan-
tir o seu funcionamento, é crucial descalcificar o aparelho regu-
larmente. Dependendo da dureza da dgua e da frequéncia de uti-
lizacao, tem de repetir o sequinte procedimento regularmente.

Para descalcificar, utilize um agente de descalcificacao ade-
quado para o aparelho. Também pode utilizar sumo de limao
puro, &cido citrico ou vinagre de limpeza como agente de des-
calcificacdo. Para garantir a mistura adequada, leia as instru-
coes fornecidas com o agente. Para sumo de limao puro ou
vinagre de limpeza, a mistura geral aplica 1/3 de vinagre de
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limpeza ou sumo de limdo a 2/3 de 4gua.

NOTA! A garantia é anulada se a nao descalcificacao regular
resultar numa reducao do funcionamento ou falha do aparelho.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-

blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucdo possivel

0 aparelho esta
ligado, ligado, o

1). Regulador de
energia partido

de aquecimento esta
descontrolada.

Luz indicadora
avariada.

indicador acende-se 2). 0 elemento de Contacte o
B ’ fornecedor.

mas o aparetho ndo aquecimento

aquece. fathou

0 aparelho esta Falha do regulador

ligado, ligado, o de energia.

indicador acende, Contacte o

mas a temperatura fornecedor.

0 aparelho esta liga-
do a corrente, mas
nao faz mais nada.

Fonte de alimenta-
cao avariada, ndo
ligada correta-
mente.

Verifique o sis-
tema de fonte de
alimentacdo ou
a ficha correta-

mente.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que séo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

<., 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser

o -

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ningtin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

 Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

o Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

o Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna



circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

¢ No cubra el aparato en funcionamiento.

 No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales ex-
plosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre una
superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calory seca.

e El aparato no es adecuado para su instalacidn en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

e Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. i{PRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura.

o Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe sustituirse por
un cable o conjunto especial disponible del fabricante o de su
agente de servicio.

. iATENCIfJN! No llene con agua por encima del nivel MAX ni
por debajo del nivel MIN.

¢ Nunca use este aparato sin agua.

e Evite hervir en seco. Este aparato estd protegido contra el
hervor en seco mediante una proteccion contra sobrecalen-
tamiento.

e Esta proteccion contra sobrecalentamiento apaga el aparato
automaticamente. En ese caso, deje que el aparato se enfrie
completamente antes de usarlo nuevamente.

¢ jADVERTENCIA! jVapor caliente! La puerta abierta puede li-
berar vapor caliente. Mantenga la cara y las manos alejadas.
Abra lentamente.

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, come-
dores, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
carnicerias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

o Este aparato esta disefado para calentar salchichas y panes.
Cualquier otro uso puede provocar dafos al aparato o lesio-
nes personales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccién de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

[Flg 1 en la pagina 3)

Luz indicadora (Falta de agua en el tanque de agua)
Indicador [calentamiento)

Regulador de temperatura

Interruptor de encendido/apagado

Valvula de drenaje

Estante para salchichas

Estante para panecillos

Soporte para pinzas

Boton de REINICIO

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.
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Repuestos o accesorios
(Fig.2 en la pagina 3)
10. Pinza

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instalacion de la valvula de drenaje

(Fig.3 en la pagina 4)

1. Envuelva la cinta de sellado en sentido contrario a las agu-
jas del reloj 5-6 veces alrededor de la rosca expuesta de la
valvula de drenaje.

2. Después de envolver, use una llave con una apertura de 25
mm para apretar la valvula de drenaje en el conjunto de sol-
dadura de la valvula de drenaje, con el mango de la valvula
de drenaje mirando hacia arriba.
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Instalacion del soporte para las pinzas de ma-

nejo de alimentos

(Fig.4 en la pagina 4)

¢ Alinee el soporte para las pinzas de manejo de alimentos con
la posicion del agujero y asegurelo firmemente con tornillos
y tuercas.

Instalacion del estante y la puerta de vidrio

(Fig.5 en la pagina 5)

1. Coloque el estante de salchichas 1 en el calentador de pe-
rritos calientes.

2. Coloque el estante de salchichas 2 en el calentador de pe-
rritos calientes.

3. Coloque el estante de panecillos en el calentador de pe-
rritos calientes.

4. Coloque la puerta de vidrio en el riel interior.
Coloque la puerta de vidrio en el riel exterior.

Instrucciones de funcionamiento

1. Conecte el dispositivo a una fuente de energfa.

2. Vierta 6,5 | de agua en el tanque de agua. Aseglrese de
anadir agua por encima de la linea MIN y por debajo de la
linea MAX.

3. Use el interruptor de encendido/apagado para encender el
dispositivo. La luz indicadora roja se encendera si hay agua
insuficiente en el tanque de agua.

4. Cologue los panes y las salchichas en el gabinete.

5. Ajuste el regulador de temperatura a su maxima configura-
cion. El agua comenzara a hervir después de aproximada-
mente 30 minutos. Solo entonces deberfa empezar a con-
tar el tiempo necesario para calentar las salchichas y los
panes. Ajuste la temperatura a la configuracion deseada.

6. Durante su funcionamiento, este aparato genera vapor
a alta temperatura. Al abrir la puerta. Abrala lentamente
para permitir que el vapor escape de manera segura. Man-
tenga su caray manos alejadas de la abertura. Espere unos
segundos para que el vapor se disipe antes de acceder a los
alimentos. No seguir estas instrucciones puede resultar en
riesgo de quemaduras.

7. Use unas pinzas para sacar los panes y las salchichas ca-
lientes del gabinete.

8. Cuando el aparato no esté en uso, desconéctelo de la fuente
de energia.

RESTABLECER el corte de seguridad (limitador

alto o corte térmico)

(Fig. 1 en la pagina 3)

Tenga en cuenta que el boton RESET estd equipado con una

tapa protectora para evitar el sobrecalentamiento.

e Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

* Deje que el aparato se enfrie por completo.

¢ Desenrosque la tapa protectora del botén RESET.

* Pulse el botén RESET del Hi-limiter (corte térmico). Deberia
oir un clic.

e Vuelva a enroscar la tapa protectora en el boton RESET.

* Conéctese a la fuente de alimentacion y podra volver a uti-
lizarla.

«956

Limpieza y mantenimiento

. iATENCIfJN! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza 'y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sj el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y provo-
car una situacion peligrosa.

o Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicién

peligrosa durante su uso.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabon suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

 Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacién y se ha enfria-
do por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafnarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Descalcificacion

Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuencia.
Para mantener este aparato en condiciones 6ptimas y garan-
tizar su funcionamiento, es crucial que descalcifique el apa-
rato periédicamente. Dependiendo de la dureza del agua y de
la frecuencia de uso, debe repetir el siguiente procedimiento
regularmente.



Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecuado
para el aparato. También puedes usar zumo de limén puro, aci-
do citrico o vinagre de limpieza como agente descalcificador.
Para asegurarse de que la mezcla sea la adecuada, lea las ins-
trucciones suministradas con el agente. Para el jugo de limén
puro o el vinagre de limpieza, la mezcla general se aplica de 1/3
de vinagre de limpieza o jugo de limén a 2/3 de agua.

iNOTA! La garantia queda anulada si el fallo de descalcificacion
con regularidad reduce el funcionamiento o el fallo del aparato.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucién
El aparato esté enchu- | 1]. Regulador de
fado y encendido, el energia roto Pdngase en
indicador se enciende | 2. Fallo del contacto con el
pero el aparato no se elemento de proveedor.
calienta. calentamiento
El aparato esta enchu- | Fallo del regulador
fado y encendido, el de energfa. .
o : Péngase en
indicador se enciende L
pero la temperatura Luz indicadora contacéo cone
de calentamiento estd | ;- proveedor.
fuera de control. '
, Fuente de alimen- Compruebe
El aparato esta -, correctamente
tacion defectuosa, .
enchufado, pero no el sistema de
: no conectada -
hace nada mas. alimentacion o
correctamente.
el enchufe.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un ano desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se comprd e
incluya la prueba de compra (p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M. 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humanay el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar

| E—

sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, pricom osobitni pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je z&strcka v zasuvke, spotrebiC je pripojeny
k zdroju napédjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrick( zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamfZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napéjanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokuUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauréacie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.
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* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohfia, vybusnych
alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte na vo-
dorovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a suchom povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prad.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekéazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov ¢asovaca alebo ovladacov teploty.

¢ Ak je napéjaci kébel poskodeny, musi sa vymenit za Specialny
kabel alebo zostavu dostupni od vyrobcu alebo jeho servis-
ného zastupcu.

¢ POZOR! Nevylievajte vodu nad Groven MAX alebo pod Uroven
MIN.

« Nikdy nepouZivajte tento pristroj bez vody.

e Zabréante vareniu nasucho. Tento spotrebic je zabezpeceny
proti vareniu nasucho ochranou proti prehriatiu.

e Tato ochrana proti prehriatiu automaticky vypne spotrebic. V
tom pripade nechajte pristroj Gplne vychladndt pred tym, ako
ho znova pouZzijete.

* VAROVANIE! Horuca para! Otvorenie dveri moZe uvolnit hord-
cu paru. Drzte tvar a ruky v bezpecnej vzdialenosti. Otvarajte
pomaly.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauréacii, jedaliach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako st pekarne, masiarne atd’, ale nie na
nepretrzitd masovy vyrobu potravin.

e Tento spotrebic je urceny na ohrievanie klobas a zemli. Aké-
kolvek iné pouzitie moze viest k poSkodeniu spotrebica alebo
zraneniu 0s6b.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nesprévne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnl
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia..

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranné trieda | a musf byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje riziko
zasahu elektrickym prudom zabezpecenim unikového drétu pre
elektricky prad.
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Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrékou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Indika¢na kontrolka (Nedostatok vody v nadrZi na vodu)
Indikator (zohrievanie)

Regulator teploty

Spina& ZAP/VYP

Vypustaci ventil

Polica na klobasy

Polica na zemle

DrZiak na klieste

Tlacidlo RESET

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zo-
brazenych ilustrécif

0 00 ~3 O~ U1 A~ W N

Nahradné diely alebo prislusenstvo
(0br.2 na strane 3)
10. Tong

Priprava pred pouzitim

o Odstrante vietky ochranné obaly a obaly.

* Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade neldplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisluéenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

« Uistite sa, Ze je spotrebic Gplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

Ak chcete spotrebi¢ v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

* Pouzivatelsku prirucku si odlozZte na budlce pouZitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyskov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Instalacia vypustacieho ventilu

(Obr. 3 na strane 4)

1. Omotajte tesniacu pasku proti smeru hodinovych ruciciek
5-6 krat okolo odkrytého zavitu vypastacieho ventilu.

2. Po zabaleni pouZite klU¢ s otvorom 25 mm na utiahnutie vy-
pustacieho ventilu na zvarovej siprave vypUstacieho ventilu,
pricom rukovat vypustacieho ventilu bude smerovat nahor.

Instalacia drziaka pre klieste na manipulaciu s

potravinami

(Obr. 4 na strane 4)

e Zarovnajte drziak pre klieste na manipuldciu s potravinami
s polohou otvoru a bezpecne ho upevnite pomocou skrutiek
a matic.

Instalacia police a sklenenej dveri
(0br.5 na strane 5)

1. Dajte policu s parkami 1 do ohrievaca hotdogov.
2. Dajte policu s parkami 2 do ohrievaca hotdogov.



3. Dajte policu s rozkami do ohrievaca hotdogov.
4. Vlozte sklenené dvere do vnutornej kolajnice.
5. VloZte sklenené dvere do vonkajsej kolajnice.

Prevadzkove pokyny
Pripojte zariadenie k zdroju napéjania.

2. Nalejte 6,5 L vody do nadrze na vodu. Uistite sa, Ze pridate
vodu nad Ciaru MIN a pod Ciaru MAX.

3. Na zapnutie zariadenia pouZite vypinaé On/Off. Cervena
kontrolka sa rozsvieti, ak je v nadrZi na vodu nedostatok
vody.

4. Umiestnite buchty a klobasy do skrinky.

5. Nastavte regulator teploty na jeho maximalnu hodnotu.
Voda zacne vriet priblizne po 30 minutach. AZ potom by ste
mali zacat odpocitavat ¢as potrebny na ohriatie parkov a ze-
mli. Nastavte teplotu na poZadovan( hodnotu.

6. Pocas prevadzky tento spotrebi¢ generuje paru s vysokou
teplotou. Pri otvarani dveri. Otvor pomaly, aby para bez-
pecne unikla. Drz svoju tvar a ruky pre¢ od otvoru. Pockaj
niekolko sekund, aby para odisla, pred pristupom k jedlu.
Nesplnenie tychto pokynov moze viest k riziku popalenin.

7. Na vybratie teplych Zemli a parkov z skrinky pouzite klieste.

8. Ked zariadenie nepouzivate, odpojte ho od zdroja napajania.

RESETUJTE bezpecnostny vyrez [(Hi-limiter

alebo tepelny vyrez)

(obr. 1 na strane 3)

Upozorniujeme, Ze tlacidlo RESET je vybavené ochrannym kry-

tom, aby nedoslo k prehriatiu.

* Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

* Spotrebi¢ nechajte Uplne vychladnut.

e Odskrutkujte ochranny kryt tlacidla RESET.

o Stlacte tlacidlo RESET obmedzovaca Hi (tepelny vyrez). Mali
by ste pocut zvuk cvaknutia.

¢ Ochranny kryt naskrutkujte spat na tlacidlo RESET.

e Pripojte napéjanie a mozete ho znova pouzit.

Cistenie a udrzba

* POZORNOST! Pred uskladnenim, istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebi¢ od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na cistenie nepouZivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, méZze to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnd
situdciu.

* Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
zivotnost a moze spésobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycistit.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-

tenie nepouzivajte ocelovl vinu, kovové pomécky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

e Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, instalaciu a opravy musi vykondvat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napdjania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestnuijte, ked je v prevadzke. Pri presdvani

odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Odvapnenie

Tento spotrebi¢ by sa mal casto Cistit a odvapnovat. Ak chce-
te, aby bol spotrebi¢ v optimalnom stave a aby bola zarucend
jeho prevadzka, je nevyhnutné, aby ste pravidelne odvapnovali
spotrebic. V zavislosti od tvrdosti vody a frekvencie pouZivania
musite pravidelne opakovat nasledujici postup.

Na odvapnenie pouzite odvapnovaci prostriedok vhodny pre
spotrebic. Ako odvapnovaci prostriedok méZete pouzit aj Cistu
citrénovu Stavu, kyselinu citronovd alebo Cistiaci ocot. Aby ste
zabezpecili spravnu zmes, precitajte si pokyny dodané s Ci-
nidlom. V pripade Cistej citronovej Stavy alebo Cistiaceho octu
naneste vSeobecnl zmes 1/3 istiaceho octu alebo citronovej
Stavy na 2/3 vody.

POZNAMKA! Zaruka je neplatna, ak pravidelné odvapfiovanie
vedie k zniZeniu funkénosti alebo zlyhaniu spotrebica.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokaZete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozna pricina Mozné rieenie
Spotrebic je zapojeny | 1]. Regulator

do elektrickej siete, energie je Obrétte sa na
zapnuty, ukazovatel sa poskodeny dodavatela
rozsvieti, ale spotrebi¢ | 2). Vykurovaci :

sa nezohrieva. prvok zlyhal

Spotrebic je zapojeny | Porucha reguléto-

do elektrickej siete, ra energie.

zapnuty, ukazovatel Obrétte sa na

sa rozsviet, ale tep- Kontrolka je dodavatela.

lota ohrevu je mimo Jlomend

kontroly. ’

Spotrebic je zapojeny | Chybné napéja- Skontrolujte sys-

h . tém napajania

do elektrickej siete, nie, nespravne p
i , ey alebo ho spravne

ale ni¢ iné nerobi. zapojené.

zapojte.
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Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spéso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o klpe [napr. potvrdenie].

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla moZze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stramkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S8 lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

«péﬂ

frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den veek fra aben ild. Treek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
treek altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

o Indseet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

 Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

« Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

» Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

o Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i nerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! Temperaturen p& de tilgeengelige overflader er

meget hgj under brug. Berar kun kontrolpanelet, handtag, kon-
takter, timerkontrolknapper eller temperaturkontrolknapper.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes med en
seerlig ledning eller samling, der fds hos producenten eller
dennes servicerepraesentant.

¢ OPMARKSOMHED! Fyld ikke vand over MAX-niveau eller un-
der MIN-niveau.

 Brug aldrig denne enhed uden vand.

¢ Undga at koge tert. Denne enhed er sikret mod terlgb ved
hjeelp af en overophedningsbeskyttelse.

¢ Denne overophedningsbeskyttelse slukker automatisk for
enheden. | sa fald, lad apparatet kole helt ned, fer du bruger



det igen.
o ADVARSEL! Varm damp! Aben dgr kan frigive varm damp.
Hold ansigt og haender vaek. Abn langsomt.

Tilsigtet brug

 Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kgkkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fadevarer.

o Dette apparat er designet til opvarmning af pslse og bolle.
Enhver anden brug kan fere til beskadigelse af apparatet el-
ler personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig.1 pé side 3)

1. Kontrollampe [Utilstreekkeligt vand i vandtank]

Indikator (opvarmning)

Temperaturregulator

TAND/SLUK-knap

Aflgbsventil

Hylde til polser

Hylde til boller

Beslag til tang

RESET knap

Bemeaerkning: Indholdet af denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.
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Reservedele eller tilbehgr
(Fig.2 pé side 3)
10. Tong

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | sa fald ma enheden ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Installation af aflgbsventilen

(Fig.3 pé side 4)

1. Vikl teetningsb&nd mod uret 5-6 gange rundt om den blotte-
de gevind pd aflgbsventilen.

2. Efter indpakning, brug en skruenggle med en abning pa 25
mm til at stramme aflgbsventilen pa aflgbsventilens svejse-
stykke, med aflgbsventilens handtag pegende opad.

Installation af beslag til madtang

(Fig.4 pa side 4)

o Justér beslaget til handteringstangen med hullets position og
fastger det stramt med skruer og metrikker.

Installation af hylde og glasder

(Fig.5 pa side 5)

1. Set pglsehylde 11 hotdogvarmeren.

2. Seet pglsehylde 2 i hotdogvarmeren.

3. Sat brgdhylden i hotdogvarmeren.

4. Saet glasdgren i den indvendige skinne.
5. Seet glasdgren i den udvendige skinne.

Betjeningsvejledning

1. Tilslut enheden til en stremkilde.

2. Heeld 6,50 vand i vandtanken. Sgrg for at tilfgje vand over
MIN-linjen og under MAX-linjen.

3. Brug teend/sluk-knappen til at teende enheden. Den rgde
indikatorlampe vil lyse, hvis der er utilstreekkelig vand i
vandtanken.

4. Placer boller og pglser i kabinettet.

5. Juster temperaturregulatoren til dens maksimale indstil-
ling. Vandet vil begynde at koge efter cirka 30 minutter.
Forst derefter bgr du begynde at taelle ned den ngdvendige
tid for at opvarme pglser og boller. Juster temperaturen til
din gnskede indstilling.

. Under drift genererer dette apparat damp med hgj tempe-
ratur. Nar du &bner daren. Abn langsomt for at lade dampen
slippe sikkert ud. Hold ansigt og haender veek fra dbningen.
Vent et par sekunder pd, at dampen forsvinder, for du tager
fat i maden. Manglende overholdelse af disse instruktioner
kan resultere i risiko for forbraendinger.

7. Brug tang til at flerne varme boller og palser fra skabet.

8. Nar apparatet ikke er i brug, afbryd apparatet fra strgm-
kilden.

NULSTIL sikkerhedsudskaeringen (Hi-limiter

eller termisk udskaering)

(Fig. 1 pé side 3)

Bemeerk, at NULSTIL-knappen er udstyret med en beskyttel-

seshzette for at undga overophedning.

e Afbryd apparatet fra stremforsyningen.

e Lad apparatet kgle helt af.

e Skru beskyttelseshaetten af NULSTIL-knappen.

* Tryk p& knappen NULSTIL pa Hi-limiteren (termisk udskae-
ring). Du ber here en kliklyd.

o Skru beskyttelseshatten pa NULSTIL-knappen.

e Tilslut til stremforsyningen, og du kan bruge den igen.
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Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild seebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

» Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

¢ Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, ndr apparatet flyttes, og hold det nede.

Afkalkning

Dette apparat skal renggres og afkalkes hyppigt. For at holde
dette apparat i optimal stand og sikre dets drift er det vigtigt,
at du afkalker apparatet regelmaessigt. Afhaengigt af vandets
hardhed og brugshyppigheden skal du gentage fglgende pro-
cedure regelmaessigt.

Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til apparatet, til at af-
kalke. Du kan ogsa bruge ren citronsaft, citronsyre eller renge-
ringseddike som afkalkningsmiddel. Laes de anvisninger, der
fulgte med midlet, for at sikre den korrekte blanding. For ren
citronsaft eller renggringseddike geelder den generelle blan-
ding af 1/3 renggringseddike eller citronsaft til 2/3 vand.
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BEMARK! Garantien bortfalder, hvis manglende afkalkning
regelmaessigt forer til nedsat funktion eller svigt af apparatet.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandaren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning

Apparatet er tilsluttet, | 1). Energiregulator

teendt, kontrollampen knaekket Kontakt lever-
lyser, men apparatet 2). Varmelegemet | andgren.
varmer ikke op. mislykkedes

Apparatet er tilsluttet, | Fejlienergireg-
teendt, kontrollampen | ulator.

L Kontakt lever-
yser, men varmetem-

peraturen er ude af Indikatorlampen andgren.
kontrol. er gaet i stykker.
Kontrollér
Apparatet er tilsluttet, fDefekt_ SWEL" stramforsyn-
men gar ikke andet. orsyning, ikke ingssystemet
korrekt tilsluttet. eller stikket
korrekt.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nar apparatet tages ud af drift, m3 produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pé en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.



UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

 Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

o Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Ald upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto sadnndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Ald koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marills tai kosteil-
la kasilla.

* Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Al4 tyénn3 esineita laitteen koteloon.

o Als koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

 Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Ali aseta laitetta [ammityskohteen palle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne..

o Al peit laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessd. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jatd laitteen ymparille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

¢ VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen l@mpétila on kéyton aikana
erittain korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai ldmpatilan vaantimia.

e Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava erikoisjoh-
toon tai -kokoonpanoon, joka on saatavana valmistajalta tai
sen huoltoedustajalta.

« HUOMIO! Al4 tayta vetts yli MAX-tason tai alle MIN-tason.

o Ala koskaan kéyta tata laitetta ilman vetta.

o Valtd kuivan keittamistd. Tassa laitteessa on suojaus kuivaksi
keittdmistd vastaan ylikuumenemissuojauksella.

¢ Ylikuumenemissuoja kytkee laitteen automaattisesti pois
paalta. Tassa tapauksessa anna laitteen jadhtya taysin ennen
uudelleen kayttoa.

¢ VAROITUS! Kuuma hdyry! Avoimesta ovesta voi tulla kuumaa
hoyrya. Pida kasvot ja kddet loitolla. Avaa hitaasti.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja lilkeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden

e Tama laite on tarkoitettu makkaran ja sampylan lammittami-
seen. Muu kayttd voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa hen-
kildvahinkoja.

e Laitteen kadyttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitannat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Merkkivalo (Riittamaton vesi vesisailiossa)
Merkkivalo (lampenee]

Lampotilansdadin

ON/OFF kytkin

Tyhjennysventtiili

Hylly makkaralle
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7. Hylly sampyldille

8. Kiinnike pihdeille

9. RESET-painike

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondké voi poiketa esitetyistd
kuvista.

Varaosat tai lisavarusteet
(Kuva 2, sivu 3)
10. Pihdit

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

 Varmista, etta laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammaonkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e Sailytd pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

* Sdilyta kayttdopas mydhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Viemariventtiilin asennus

(Kuva 3 sivulla 4)

1. Kaaritiivistysteippid vastapdivaan 5-6 kertaa viemariventtii-
lin nakyvaan kierteeseen.

2. Kaarimisen jalkeen kaytd 25 mm avautuvaa jakoavainta
kiristadksesi viemariventtiili viemariventtiilin hitsaukseen
siten, ettd viemariventtiilin kahva osoittaa ylospain.

Ruokaottimen kannattimen asennus

(Kuva 4 sivulla 4)

¢ Aseta ruokaottimen kannatin kohdistettuna reikaan ja kiinni-
ta se tiukasti ruuveilla ja muttereilla.

Hyllyn ja lasioven asennus
(Kuva 5 sivulla 5)
1. Aseta makkarahylly 1 hot dog -lammitimeen.

2. Aseta makkarahylly 2 hot dog -lammitimeen.
3. Aseta sampylahylly hot dog -lammitimeen.
4. Aseta lasiovi sisakiskoon.

5. Aseta lasiovi ulkokiskoon.

Kayttoohjeet

1. Kytke laite virtalahteeseen.

2. Kaada 6,5 | vettd vesisdilioon. Varmista, ettd lisaat vetta
MIN-rajan yldpuolelle ja MAX-rajan alapuolelle.

3. Kayta On/Off-kytkinta laitteen kdynnistamiseen. Punainen
merkkivalo syttyy, jos vesisdiliossa on riittdamaton maara
vetta.

4. Aseta sampylat ja makkarat kaappiin.

. S&ada lampatilansaadin maksimiasentoon. Vesi alkaa kie-

hua noin 30 minuutin kuluttua. Vasta silloin sinun tulisi al-

o
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kaa laskea aikaa, joka tarvitaan makkaroiden ja sampyldi-
den kuumentamiseen. Sdada [@ampotila haluamaksesi.

6. Taman laitteen kaytén aikana syntyy korkealdmpétilaista
hoyrya. Kun avaat oven. Avaa hitaasti, jotta hoyry padsee
ulos turvallisesti. Pida kasvot ja kadet poissa aukosta. Odo-
ta muutama sekunti, kunnes héyry halvenee, ennen kuin
kasittelet ruokaa. Jos et noudata naita ohjeita, voi seurauk-
sena olla palovammariski.

7. Kéyta pihteja ottaaksesi ldmpimat sampylat ja makkarat
kaapista.

8. Kun laite ei ole kdytdssa, irrota se virtaldhteesta.

NOLLAA turvakatkaisu (korkea- tai limpokat-

kaisu)

[Kuva 1 sivulla 3)

Huomaa, ettd NOLLAUS-painikkeessa on suojatulppa ylikuu-

menemisen valttamiseksi.

o Irrota laite virtaldhteesta.

¢ Anna laitteen jadhtya kokonaan.

o Kierra RESET-painikkeen suojakorkki auki.

« Paina Hi-rajoittimen RESET-painiketta ([dmpokatkaisu). Si-
nun pitdisi kuulla napsahdus.

o Kierra suojakorkki takaisin RESET-painikkeeseen.

o Yhdistd virtaldhteeseen ja voit kayttaa sitd uudelleen.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kayta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria alaka tyonna
laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkoisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

jadhdyta ennen

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttod ja kayton
jalkeen.

o Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ald koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al4 kayta puh-
distukseen terasvillaa, metallisia valineita tai terdvid tai tera-
vakarkisia esineita. Ala kdyta bensiinia tai liuottimia!

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

 Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyGt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.



Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

Kalkinpoisto

Tama laite on puhdistettava ja kalkinpoistoa varten usein. Lait-
teen optimaalisen kunnon ja toiminnan varmistamiseksi on
erittain tarkedd, ettd poistat laitteen kalkin saanndllisesti. Ve-
den kovuudesta ja kayttétineydestd riippuen seuraava toimen-
pide on toistettava saannéllisesti.

Kayta kalkinpoistoon laitteelle sopivaa kalkinpoistoainetta. Voit
kayttad kalkinpoistoaineena myds puhdasta sitruunamehua,
sitruunahappoa tai etikkaa. Varmista oikea seos lukemalla
aineen mukana toimitetut ohjeet. Jos kyseessd on puhdas sit-
ruunamehu tai etikka, yleisseos sisaltaa 1/3 etikkaa tai sitruu-
namehua 2/3 veteen.

HUOMAUTUS! Takuu ei ole voimassa, jos kalkinpoiston epa-
onnistuminen johtaa laitteen toiminnan heikkenemiseen tai
toimintahairiéon.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu

Laite on kytketty 1). Energiansaadin

verkkovirtaan, virta rikki Ota vhtevtts

on paalla, merkkivalo | 2). Ldmmitys- h yniey
oimittajaan.

syttyy, mutta laite ei elementti

kuumene. epdonnistui

Laite on kytketty Energiansdatimen

verkkovirtaan, virta vika.

on paalla, merkki- Ota yhteytta

valo syttyy, mutta Merkkivalo on toimittajaan.

lammityslampétilaei | Ly

ole hallinnassa. '

Laite on kytketty verk- | Viallinen virtalah- Tarkista virta-

. . [ahdejarjestelma
Kovirtaan, mutta se ei | de, ei kunnolla ¢
o ai kytke se

tee mitddn muuta. kytketty.

kunnolla.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdannén noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivét ota vastuuta kierrdtyksesta, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjepte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

¢ Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

* ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fgre stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

¢ ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strsmforsyningen.

¢ ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra stram-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

o lkke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

 Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vasker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stremforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna apen ild. Trekk aldri
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i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

¢ Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

e Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pd de tilgjengelige overflatene er
sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet, handtake-
ne, bryterne, tidsurets kontrollbrytere eller temperaturkon-
trollbryterne.

* Hvis stromledningen er skadet, ma den skiftes ut med en
spesialledning eller -enhet som er tilgjengelig fra produsen-
ten eller dennes serviceagent.

» 0BS! Ikke fyll vann over MAX-niva eller under MIN-niva.

 Bruk aldri dette apparatet uten vann.

* Unnga terrkoking. Dette apparatet er sikret mot tgrrkoking
med en overopphetingsbeskyttelse.

* Denne overopphetingsbeskyttelsen slar av apparatet auto-
matisk. | s3 fall ma du la apparatet kjgle seg helt ned for du
bruker det igjen.

¢ ADVARSEL! Varm damp! lipning av dgren kan slippe ut varm
damp. Hold ansikt og hender unna. Apne sakte.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

¢ Dette produktet er laget for oppvarming av pglse og brad. All
annen bruk kan fgre til skade pa produktet eller personskade.
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* Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
strammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler
(Fig. 1 pé side 3)
1. Indikatorlampe (Utilstrekkelig vann i vanntanken)

Indikator (varmer opp)

Temperaturregulator

PA/AV-bryter

Dreneringsventil

Hylle for pglse

Hylle for pglsebrad

Brakett for tang

RESET-knapp
erknad Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.
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Reservedeler eller tilbehgr
(Fig.2 pé side 3)
10. Tang

Klargjgring far bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

¢ Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjgr tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tart.

« Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

« Ta vare p& emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

« Ta vare pd brukerh&ndboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er

godt ventilert.

Installasjon av temmeventilen
lFlg 3 pé side 4)
. Vikle tetningstape mot klokken 5-6 ganger rundt den ek-
sponerte gjengen pa temmeventilen.
2. Etter vikling, bruk en fastngkkel med en apning pa 25 mm
for & stramme temmeventilen pa temmeventilsveisenheten,
med tgmmeventilhandtaket vendt oppover.



Installasjon av braketten for matserveringstang

(Fig.4 pa side 4)

o Juster braketten for matserveringstang med hullposisjonen
og fest den godt med skruer og muttere.

Installasjon av hylle og glassder
(Fig.5 pé side 5)

1. Plasser pglsehylle 1 pglsevarmeren.
Sett pglsehyllen 2 i palsevarmeren.
Sett brgdhyllen i pglsevarmeren.

Sett glassdgren i den indre skinnen.
Sett glassdgren i den ytre skinnen.
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Bruksanvisning

1. Koble enheten til en strgmkilde.

2. Hell 6,51 vann i vanntanken. Pass p& & fylle vann over
MIN-linjen og under MAX-Llinjen.

3. Bruk P&/Av-bryteren til & sl8 pd enheten. Den rgde indika-
torlampen vil lyse hvis det er for lite vann i vanntanken.

4. Plasser brgd og palser i skapet.

5. Juster temperaturregulatoren til maksimal innstilling. Van-
net vil begynne & koke etter omtrent 30 minutter. Forst da
bgr du begynne a telle ned tiden som kreves for & varme opp
polser og brgd. Juster temperaturen til gnsket innstilling.

6. Under drift genererer dette apparatet damp med hgy tem-
peratur. Nar du &pner dgren. Apne sakte for & la dampen
slippe ut pa en trygg mate. Hold ansikt og hender unna &p-
ningen. Vent noen sekunder til dampen har lagt seg fgr du
tar ut maten. Hvis du ikke fglger disse instruksjonene, kan
det medfgre risiko for brannskader.

7. Bruk en tang for & ta ut varme boller og palser fra skapet.

8. Nar apparatet ikke er i bruk, koble apparatet fra strgmkil-
den.

TILBAKESTILL sikkerhetsutskjaringen (Hi-li-

miter eller termisk utskjzering)

(Fig. 1 p side 3)

Veer oppmerksom pa at RESET-knappen er utstyrt med en be-

skyttelseshette for & unngé overoppheting.

* Koble produktet fra strgmforsyningen.

o La produktet kjgle seg helt ned.

o Skru av beskyttelseshetten pa TILBAKESTILL-knappen.

o Trykk p& RESET-knappen p& Hi-limiter (termisk utkobling).
Du bgr hgre en klikkelyd.

o Skru tilbake beskyttelseshetten p& TILBAKESTILL-knappen.

* Koble til strgmforsyningen, og du kan bruke den igjen.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stremforsy-
ningen og avkjel for oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stot.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fere til en farlig situasjon.

¢ Matrester bgr rengjeres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjer den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Legg aldri apparatet i vann eller andre veesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulykker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o For lagring ma du alltid serge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Avkalking

Dette apparatet bgr rengjgres og avkalkes ofte. For & holde
dette produktet i optimal stand og sikre at det fungerer, er det
avgjgrende at du avkalker produktet regelmessig. Avhengig av
vannets hardhet og bruksfrekvensen, ma du gjenta falgende
prosedyre regelmessig.

Bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for produktet for avkal-
king. Du kan ogsa bruke ren sitronsaft, sitronsyre eller rengjg-
ringseddik som avkalkingsmiddel. For & sikre riktig blanding,
les instruksjonene som fglger med middelet. For ren sitronsaft
eller rengjeringseddik gjelder den generelle blandingen av 1/3
rengjgringseddik eller sitronsaft til 2/3 vann.

MERK! Garantien er ugyldig hvis manglende avkalking
regelmessig fgrer til redusert funksjon eller svikt i produktet.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplasning. Hvis du fort-
satt ikke kan lese problemet, kontakt leveranderen/tjeneste-
leverandgren.
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Problemer

Mulig arsak

Mulig lgsning

Produktet er plugget
inn, slatt pa, indi-
katoren lyser, men
produktet varmes
ikke opp.

1. Energiregulator
gdelagt

2). Varmeelement
sviktet

Kontakt leveran-
dgren.

Produktet er plugget
inn, slatt pa, indi-
katoren lyser, men
oppvarmingstem-
peraturen er ute av
kontroll.

Feil pa energire-
gulator.

Indikatorlampen
er gdelagt.

Kontakt leveran-
dgren.

Produktet er koblet
til, men gjor ingenting
annet.

Feil pa strgmforsy-
ningen, ikke riktig
tilkoblet.

Kontroller
strgmforsy-
ningssystemet
eller plugg inn

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila
» Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.
* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.
. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRIENEGA SOKA!
Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave

riktig. nikoli ne drite pod tekoco vodo.

. « NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Garanti Redno preverjajte elektriéne prikljucke in kabel glede mo-
Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir rebitnih podkodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
synlig innen ett 3r etter kjop, vil bli reparert ved gratis repa- iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali

rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.
OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.
OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava priklju¢ena
kvittering). na napajanje.

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling OPOZORILO! Pred odklopom iz elektri¢nega omrezja, Cisde-
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel. Napravo priklju¢ite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.
Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vro¢imi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohiSja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.
Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.
Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

Kassering og miljo
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 8 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.



* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

» Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
gocCe uporabiti vodni curek.

e Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo
visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.

. Ceje napajalni kabel poskodovan, ga je treba zamenjati s po-
sebnim kablom ali sklopom, ki je na voljo pri proizvajalcu ali
njegovem servisnem zastopniku.

¢ POZOR! Ne napolnite vode nad MAX nivo ali pod MIN nivo.

* Nikoli ne uporabljajte te naprave brez vode.

* [zogibajte se kuhanju na suho. Ta naprava je zascitena pred
kuhanjem na suho z zascito proti pregrevanju.

* Ta zasCita proti pregrevanju samodejno izklopi napravo. V tem
primeru pustite napravo, da se popolnoma ohladi, preden jo
ponovno uporabite.

¢ OPOZORILO! Vroca para! Odprta vrata lahko sprostijo vroco
paro. Obraz in roke drzite stran. Odpirajte pocasi.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnoZic-
no proizvodnjo hrane.

 Ta naprava je zasnovana za segrevanje klobase in Zemljice.
Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave
ali telesne poskodbe.

 Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrSCena v razred | zas¢ite in mora biti priklju-
¢ena na zasc€itno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Indikatorska lu¢ka [pomanjkanje vode v rezervoarju za vodo)
2. Indikator (segrevanje]

3. Regulator temperature

4. Stikalo VKLJUCENO/IZKLJUCENO

5. Iztocni ventil

6. Polica za klobase

7. Polica za Zemljice

8. Nosilec za klesce

9. Gumb ZACETEK

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Nadomestni deli ali dodatki
(Slika 2 na strani 3)
10. Tong

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo oéistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

« Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Namestitev odtocnega ventila

(Slika 3 na strani 4)

1. Ovijte tesnilni trak v nasprotni smeri urinega kazalca 5-6-
krat okoli izpostavljenega navoja odtoc¢nega ventila.

2. Pokoncani navitju uporabite klju¢ z odprtino 25 mm, da pri-
vijete odtocni ventil na zvar odtocnega ventila, pri cemer naj
rocaj odtocnega ventila gleda navzgor.

Montaza nosilca za kuhinjske klesce

(Slika 4 na strani 4)

* Poravnajte nosilec za prijemalko za ravnanje hrane s pozicijo
luknje in ga tesno pritrdite z vijaki in maticami.

Montaza police in steklenih vrat

(Slika 5 na strani 5)

1. Postavite polico za klobase 1 v grelnik za hrenovke.
Postavite polico za klobase 2 v grelnik za hrenovke.
Postavite polico za Zemlje v grelnik za hrenovke.
Postavite steklena vrata na notranjo tirnico.
Postavite steklena vrata na zunanjo tirnico.

[SAEa N

Navodila za uporabo

1. PoveZite napravo na vir napajanja.

2. Vrezervoar za vodo nalijte 6,5l vode. Poskrbite, da boste na-
lili vodo nad oznako MIN in pod oznako MAX.

3. Uporabite stikalo za vklop/izklop, da vklopite napravo. Rde-
¢a indikatorska lucka se bo prizgala, Ce bo v rezervoarju za
vodo premalo vode.

4.V omarico postavite zemljice in klobase.

5. Nastavite regulator temperature na njegovo najvisjo nasta-
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vitev. Voda bo zacela vreti po priblizno 30 minutah. Sele tak-
rat zacnite odStevati Cas, potreben za segrevanje klobas in
Zemljic. Nastavite temperaturo na Zeleno nastavitev.

6. Med delovanjem ta naprava proizvaja paro z visoko tem-
peraturo. Pri odpiranju vrat. Pocasi odprite, da omogocite
varno uhajanje pare. Drzite obraz in roke stran od odprtine.
Pocakajte nekaj sekund, da para izgine, preden dostopite
do hrane. Ce teh navodil ne upotevate, obstaja nevarnost
opeklin.

7. Za odstranitev toplih Zemljic in klobas iz omarice uporabite
prijemalke.

8. Ko naprava ni v uporabi, jo odklopite iz vira napajanja.

PONASTAVITE varnostni izklop (Hi-limiter ali

termicna prekinitev)

(Slika 1 na strani 3)

Upostevajte, da je gumb PONASTAVITEV opremljen z zascitnim

pokrovckom, da se izognete pregrevanju.

* Napravo odklopite iz napajanja.

e Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

e Odvijte zascitni pokrovéek gumba PONASTAVITEV.

o Pritisnite gumb PONASTAVITEV Hi-limiterja (termi¢ni izklop).
Zaslisati morate zvok klika.

 Ponovno privijte zascitni pokrovcek na gumbu PONASTAVITEV.

* PoveZite se z napajalnikom in ga lahko ponovno uporabite.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, Cis¢enjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e 73 Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

« Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

«970

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

* Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna

To napravo je treba pogosto Cistiti in odstranjevati vodnega
kamna. Za ohranjanje optimalnega stanja te naprave in zagoto-
vitev njenega delovanja je klju¢nega pomena, da napravo redno
odstranjujete. Glede na trdoto vode in pogostost uporabe mora-
te redno ponavljati naslednji postopek.

Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za napravo.
Uporabite lahko tudi Cisti limonin sok, citronsko kislino ali
Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Za
zagotovitev ustrezne mesSanice preberite navodila, prilozena
zdravilu. Za Cisti limonin sok ali Cistilni kis se sploSna mesanica
nanasa na 1/3 &istilnega kisa ali limoninega soka na 2/3 vode.

OPOMBA! Garancija je neveljavna, ¢e se zaradi rednega odstra-
njevanja vodnega kamna delovanje naprave zmanjsa.
Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok MozZna resitev
Naprava je priklju- 1]. Regulator
cena, vklopljena, energije je Obrnite se na
indikator zasveti, pokvarjen P

v dobavitelja.
vendar se naprava ne | 2). Grelni element
segreje. ni uspel

Naprava je priklju-
cena, vklopljena,
indikator zasveti,

Napaka regulatorja
energije.

Obrnite se na

vendar temperatura Kontrolna lugka je dobavitelja.
ogrevanja ni pod pokvarjena.
nadzorom.

Preverite

Naprava je prikljuce-
na, vendar ne naredi
ni¢ drugega.

Okvarjen napa-
jalnik ni pravilno
prikljucen.

napajalni sistem
ali ga pravilno
prikljucite.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij

dokumentacije brez predhodnega obvestila.



Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Bésta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsfdreskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gdngen.

| -

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsok inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strmkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengoring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsarjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig dppna apparatens holje sjalv.

* Férinte in foremal i apparatens hdlje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental fsrméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte ver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
\attantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &rinte lamplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvandas.

o Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H3ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna ar myck-
et hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

» Om natsladden &r skadad maste den bytas ut mot en speci-
alsladd eller enhet som finns tillganglig hos tillverkaren eller
dess serviceombud.

* OBSERVERA! Fyll inte vatten dver MAX-nivan eller under
MIN-nivan.

* Anvéand aldrig denna apparat utan vatten.

e Undvik att koka utan vatska. Denna apparat ar sakrad mot
torrkokning med ett dverhettningsskydd.

e Detta overhettningsskydd stanger av apparaten automatiskt.
| s&dant fall, &t apparaten svalna helt innan den anvands
igen.

 VARNING! Het &nga! Oppen dorr kan slappa ut het dnga. Hall
ansikte och hander borta. Oppna (dngsamt.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvdndas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kék av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

* Denna produkt ar avsedd fér uppvarmning av korv och bréd.
All annan anvandning kan leda till skada pd apparaten eller
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personskada.

* Anvandning av apparaten f6r ndgot annat dndamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pd sidan 3)

1. Indikatorlampa (Otillrackligt vatten i vattentanken)
Indikator (uppvarmning)

Termostat

ON/OFF-knapp

Avtappningsventil

Hylla for korv

Hylla for brod

Faste for tang

. RESET-knapp

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran
illustrationerna.

00 No o W

Reservdelar eller tillbehor
(Fig.2 pa sidan 3)
10. Tang

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i s fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fére anvindning [se ==>
Rengéring och underhall).

* Se till att produkten &r helt torr.

* Placera produkten pd en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behall férpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

e Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten ar valventilerad.

Installation av avloppsventilen

(Fig.3 pa sidan 4)

1. Vira tatningsband moturs 5-6 g&nger runt den synliga
géngan pa avloppsventilen.

. Efter lindningen, anvénd en skiftnyckel med en oppning pa
25mm f6r att dra at avloppsventilen pad avloppsventilens
svetstrdd, med handtaget pa avloppsventilen vant uppat.

N
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Installation av fiiste for matplockningstang

(Fig.4 pa sidan 4)

« Justera fastet f6r matplockningstdng med halets position och
fixera det ordentligt med skruvar och muttrar.

Installation av hylla och glasdorr

(Fig.5 pé sidan 5)

1. Placera korvhallarhylla 1 i korwarmaren.

Placera korvhallarhylla 2 i korwarmaren.
lacera brodhallarhyllan i korwarmaren.

lacera glasdorren i innerrelingen.

lacera glasddrren i yttre relingen.

oL

P
P
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Driftinstruktioner

1. Anslut enheten till en stromkalla.

2. Hall 6,50 vatten i vattentanken. Se till att halla vatten dver
MIN-linjen och under MAX-linjen.

3. Anvand Pa/Av-knappen fér att sld p& enheten. Den roda
indikatorlampan lyser om det ar otillrackligt med vatten i
vattentanken.

4. Placera bullar och korvar i skapet.

5. Justera temperaturregulatorn till dess maximala install-
ning. Vattnet bérjar koka efter cirka 30 minuter. Forst da
ska du borja rakna ner tiden som kravs fér att varma kor-
varna och bullarna. Justera temperaturen till din énskade
installning.

6. Under drift producerar denna apparat dnga med hég tem-
peratur. N&r du 8ppnar dérren. Oppna 8ngsamt for att (3ta
angan slappa ut sékert. Hall ditt ansikte och dina hander
borta fran Gppningen. Vanta nagra sekunder for att dngan
ska forsvinna innan du ndr maten. Att inte folja dessa in-
struktioner kan leda till risk for brannskador.

7. Anvand en tang for att ta ut de varma bullarna och korvarna
ur skapet.

8. Nar apparaten inte anvdnds, koppla bort apparaten frén
strémkallan.

ATERSTALL sakerhetsavstangningen (hi-limi-

ter eller termisk avstangning)

(Fig. 1 p& sidan 3)

Observera att RESET-knappen ar utrustad med ett skyddslock

for att undvika Gverhettning.

* Koppla bort produkten frén stromforsorjningen.

o Lat produkten svalna helt.

o Skruva loss skyddslocket pd RESET-knappen.

o Tryck pd RESET-knappen pa Hi-limiter (termisk avstang-
ning). Du bér héra ett klickjud.

o Skruva tillbaka skyddslocket pd RESET-knappen.

« Anslut till strémférsérjningen sa kan du anvanda den igen.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och [at den svalna fére férvaring, rengdring och underhall.

 Anvand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

» Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

* Matrester bor rengéras regelbundet och avldgsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess



livslangd och kan leda till ett farligt tillstdénd under anvand-
ning.

Rengdring

¢ Rengdr den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvalldsning.

¢ Av hygieniska skal bor produkten rengéras fére och efter an-
vandning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller l6sningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

 Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r nagot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

« Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sorjningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

¢ Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten frén stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Avkalkning

Denna produkt bér rengéras och avkalkas ofta. For att halla
produkten i optimalt skick och for att sakerstalla att den funge-
rar ar det viktigt att du regelbundet avkalkar den. Beroende pa
vattnets hardhet och anvandningsfrekvensen maste du uppre-
pa féljande procedur regelbundet.

For att avkalka anvander du ett avkalkningsmedel som &ar
lampligt for produkten. Du kan ocksd anvdnda ren citronsaft,
citronsyra eller rengoringsvindger som avkalkningsmedel.
For att sakerstalla korrekt blandning, s instruktionerna som
medfoljer medlet. For ren citronsaft eller rengdringsvindger
géller den allménna blandningen av 1/3 rengdringsvinager el-
ler citronsaft till 2/3 vatten.

OBS! Garantin ar ogiltig om underldtenhet att regelbundet av-
kalka leder till fésrsamrad funktion eller fel p& produkten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur ldsningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 8sa
problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem Majlig orsak Majlig losning

Produkten ar 1). Energiregula-

inkopplad, paslagen, torn trasig .

indikatorn tands men | 2). Varmeelemen- Kontﬂakta leve
. . rantéren.

produkten varms tet misslyck-

inte upp. ades

Produkten ar
inkopplad, paslagen,
indikatorn tands men
uppvarmningstem-
peraturen ar utom
kontroll.

Fel pd energire-
gulatorn.

Kontakta leve-

Indikatorlampan | rantoren.

ar trasig.

Kontrollera att
stromforsorj-
ningssystemet
eller stick in det
ordentligt.

Produkten ar inkopp-
lad, men gér inget
annat.

Felaktig strom-
forsorjning, inte
korrekt ansluten.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvdnts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljé
————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
s | J€NOM attldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att flja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den atervinns
pé ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.




BbJIFTAPCKU

YBaxaeMu KNueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTeTe
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3nonspate TO3W ypep, 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocTt

* [3non3Baiite ypepa camo no npedHasHadeHue, 3a KoeTo e

npefiHa3HayeH, KakTo e 0nMcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

Tpon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

0T HenpaBKHa paboTa 1 HenpaBwuiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTsaiite
[la peMoHTMpaTe ypeda camu. He notansiite enexkrpu-

YeckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAa UAW Apyri TeyHocTu. Hiko-

ra He fpbXTe ypeda nof Teyalia Boja.

HUKOTA HE U3MNON3BAMTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-

BaliTe PeLOBHO eNeKTPUYECKITE BPb3KKM 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3Kio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuyku peMoHTV Tpsibea fia ce M3BbPLUBAT CaMo oT

[0CTaBYNK AN KBanuduumpaHo nule, 3a fAa ce usberHe

0MaCHOCT UNK HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXOEHUE! Korato noauumoHvpaTe ypeaa, npoka-

paliTe 3axpaHBaly/s kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a

na n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM OMACHOCT OT MpenbBaHe.

NPEAYNPEXOEHWUE! [lokaTo LencensT e B rHe340TO, ypeasT

€ CBbp3aH KbM 3axXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXOEHUE! BUHATU n3kniousalite ypeda, npean

1@ ro U3KJI0YNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYMCTBAHETO, MOAAPLX-

KaTa UNn CbXxpaHeHueTo.

CebpxeTe ypeaa KbM e1eKTpUYecku KOHTAKT camo C Hanpesxe-

HWETO W YecToTaTa, NOCOYEHM Ha eTHKeTa Ha ypeaa.

He pokocsaliTe wencena/enektpuyecknte Bpb3kn C MOKPU

VAN BAAXHN pbLE.

[lpbxTe ypena v enekTpuyeckuTe Lencenn/spb3ku aaney ot

BOAA W APYrv Te4HOCTU. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BafeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Bai-

Te ypena, 10KaTo He Objle NpoBepeH 0T CepTUPULMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3W MHCTPYKUMK LLe LOBEfe [0 KMBOTO3a-

CTpaluaBalyy puckose.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO LOCTLIEH eNeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka 4ye a MoxeTe Aa u3knioyuTe ypeda HesabasHo

B C/lyYail Ha CNeLHOCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAU3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

L/ NPEeSMETN U TO ApbXTe aney oT OTKPWT orbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBawya kaben, 3a Aa ro M3KkoUMUTe OT KOH-

TakTa, a BMHar gbpnaiite Lencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe 4a 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npeameTn B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTaBsiiTe ypefa be3 Hag3op no BpeMe Ha ynoTpe-

6a.

To3u ypep, TpsabBa Aa ce ynpaBsiBa 0T 00yYeH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioBeTe uav bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3Moa3Ba OT LA C HaMaseHu

GU3NYeCKN, CETUBHU MM YMCTBEHN BB3MOXHOCTV UM L,

KOWTO HAMAT OMUT W NO3HAHWS.

e To3n yped Npu HIKakeK obcTosTencTsa He Tpabsa Aa ce ns-
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non3ea oT Aela.

CbXpaHsiBaliTe ypeda W HeroBuTe eNeKkTpUYecku BPb3KW Ha

MSACTO, HEOCTLINHO 33 AeLa.

* Hukora He u3non3BaiiTe akcecoapu WU LOMBAHUTENHU

YCTPOWCTBA, PasfNyHK OT [OCTaBeHWTe C ypeda uUau npemno-

pbYaHW 0T NPOM3BOAMTENS. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa

npeAcTaBAsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeau ypesa. Vanonagaiite camo opUriHanHu 4actu 1 ak-

cecoapu.

He paboteTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLUEH TailMep UK cucteMa

3a AMCTAHLMOHHO yripaBneHue.

He nocrasaiiTe ypena sbpxy HarpesateneH npeamer (6eH3nH,

eNeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIIeH v Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocraBsaiiTe npeaMeT BbpXy ypesa.

He n3non3galite ypeaa B 6AM30CT 10 OTKPUT NAAMbK, eKCMo-

3MBHU UAV 3ananMu matepuanu. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU30HTaNHa, CTabuiHa, YucTa, TONNoyCToNYMBa U Cyxa

NOBbPXHOCT.

YpepbT He e NOAXOAALY 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

1131011383 BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hail-Manko 20 cM oKono ypepa 3a

BEHTWNALMA No BpeMe Ha ynoTpeba.

o NPEOYNPEXOEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
Pyt Ha ypefa OT NpensTcTBus.

CneuManHu MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT

. BHUMAHWE! PUCK OT U3TAPSIHUA! FOPELLX NO-
BbPXHOCTU! TemnepatypaTa Ha AOCTbMHUTE NOBLPX-

HOCTW e MHOro Bucoka no Bpeme Ha ynotpeba. [lokocHeTe

CaMOo KOHTPOTHUS NaHen, APbXKUTe, NPeBKloYBaTeuTe, Kom-

yeTaTa 3a ynpasieHue Ha TaliMepa uny Kondyetata 3a ynpa-

BIeHWe Ha TemnepaTypata.

Ako 3axpaHBalLusAT kaben e nospepdeH, Toit Tpsbea Aa bbae

3aMeHeH 0T crielmaneH kaben uav KOMNAEeKT, HannyeH oT npo-

V3BOANTENS WY HETOBWSI CEPBU3EH areHT.

BHUMAHMUE! He nbnHete Boga Hag MAX HusoTo unm nog MIN

HWBOTO.

Hukora He usnonasaiite To3n ypes 6e3 Boga.

V136sarealite cyxo kuneHe. YpedbT e 3aLiMTeH OT CyX0 KUNeHe ¢

3allynTa 0T nperpsBaHe.

Ta3vi 3aWiTa 0T NperpsiBaHe U3Kkiioysa ypeda aBToMaTnyHo. B

TakbB Cy4alt ocTaBeTe ypeaa fia U3CTVHE HaMbiHO, Npeau Aa

ro U3non3sate 0THOBO.

BHMMAHWE! lopela napa! OtBopsiHeTo Ha BpaTaTa MOXe Aa

ocsoboau ropetta napa. [lpbxTe NMLETO 1 pblieTe CU HacTpa-

Ha. OTBapsiiTe 6aBHo.

MpepHasHaueHune

* To3n ypes e npefHasHayeH 3a TbProBCKU MPUNOXEHNs, Ha-
NpyMep B KyXHU Ha PecTOpaHT, CTON0Be, DONHNLM U TbProB-
CKM NPeAnpUATUS KaTo nekapHu, Mecapu 1 Ap., HO He U 3a
HenpekbCHaTo MacoBO NMPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

* To3u ypep e NpefHa3HayeH 3a 3aTONNsHe Ha HAeHNLa U NnT-
ka. Besika gpyra ynotpeba Moxe fa gosefe [0 nospeda Ha
ypeda wiau fo HapaHsBaHe.

* Paborara ¢ ypena 3a BCAKaKBM Apyru Lenu ce cynta 3a 310-
ynotpeba c yctpolictsoTo. [oTpebuTensat Hocu Lsnata oTro-
BOPHOCT 3a HempaBWIHa ynoTpeba Ha yCTpoiCTBOTO.



3a3eMsBalLa MHCTanauus

To3w ypen e knacuduumpar kato 3awmten knac | u Tpabea fa
61:,!],9 CBbp3aH KbM 3aLlLMTHO 3a3eMABaHe. 3a3zeMaBaHeTo HaMa-
N19Ba pKCKa 0T TOKOB yAap, KaTo 0CUrypsiBa U3xodeH NPOBOAHMK
3a eNleKTpnyeckms Tok.

To3n ypes e cHabaeH cbc 3axpaHBaly kaben cbc 3a3emaBaly
Lencen nnn enekTpuyeckn Bpb3ku CbC 3a3eMaBall, NpoBOAHWUK.
Bpb3kute TpsibBa fa 6bAaT NpaBUAHO MOHTUPAHW 1 3a3eMeHN.

OCHOBHM YacCTH Ha npoaykTa

(®wur. 1 Ha cTpaHmua 3)

CeeTnnHen unaukarop (HegoctatbyHo Boga B pesepeoapal
NHavkatop (3atonnane)

Perynatop Ha Temnepatypara

Mpesknioysaten BKI1./M3KJT.

M3nyckateneH seHTIn

Pa¢t 3a HageHnua

Padt 3a nuTkn

Ckoba 3a wunka

Byton RESET

3abenexka: CbbpxaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHACH 3a
BCUYKM U3BPOEHN eN1eMeHTH, 0CBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.
BbHWHMAT BUA MOXe [a ce pa3nnyasa oT nokasaHute umioc-
Tpaumu.

SO 00~ O~ U1 B N —

Pe3epBH|ﬂ YacTU UK aKcecoapu
(®ur.2 Ha cTpanmua 3)
10. Tonr

MoproToBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLMTHU OMaKoBKM 1 OMakoBKU.

* MpoBepeTe 4anu ycTpoicTeoTo e B 406po ChCTosiHME U C BCUY-
Kn akcecoapw. B cnyyail Ha HenmbHa uav noBpefeHa focTas-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HesabasHo ¢ foctaBuuka. B To3u cny-
4ail He 13non3BaliiTe yCTPOICTBOTO.

e MouncteTe npuHagiexHocTMTe U ypeda npedu ynotpeba
[BuxTE ==> MoyncTBaHe U NoaapbXKa).

* YBepeTe Ce, Ye YpeabT e HamMbAHO CyX.

e [loctaBeTe ypefla BbpXy XOpWM30HTanHa, ctabunHa u Tonno-
yCTOMUMBA MOBBLPXHOCT, KOATO e BesonacHa cpelly npbcku
BOAA.

¢ CbxpaHsBaiiTe 0nakoskaTa, ako Bb3HamepsaBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypefa cu B bbgetle.

 3ana3seTe pbkOBOACTBOTO 3a noTpebuTens 3a bvaewn cnpas-
Ku.

BENEXKA! Mopaay ocTaTblLiy 0T NpOM3BOACTBOTO, YPebT MOXe

la U3NbYBa NeK MUPUC MO BPEME Ha MbpBUTE HAKOSKO ynoTpe-

6. Toa e HOPMasHO M He NoKa3Ba HUKaKbLB AedekT nau onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypefbT e fobpe BeHTUAMpaH.

WHcTanupaHe Ha ApeHa)XHMA KnanaH

(®dur.3 Ha cTpaHmua 4)

1. YBuwitTe ynasTHUTENHATa NeHTa 06paTHO Ha YacoBHMKOBATa
cTpenka 5-6 mbTu okono oTkpuTaTa pesda Ha ApeHaxHus
Knanas.

2. Cnep yBiBaHe, U3Mon3BaiiTe raeyeH Koy ¢ 0TBOP 25 MM,
3a [1a 3aTerHeTe ApeHaxHus BEHTUA Bbpxy 3aBapsiBaHeTo 3a
APEHaXHUS BEHTWA, KaTo APbXKaTa Ha APeHaXHNUs BEHTUN
e obbpHaTa Harope.

MHcTanupaHe Ha ckobaTa 3a WMnKa 3a XpaHu-

TEIHU NPOAYKTH

(Dur.4 Ha cTpaHmuua 4)

* I'IonpaBHeTe ckobata 3a APbXKaTa 3a XpaHUTeNHW NPoAyKTU
C no3numaTa Ha 0TBOPa W 4 3aKkpeneTe 34paBo C BUHTOBE W
ranku.

MUHcTanupaHe Ha padT M cTbKNeHa BpaTa

(®ur.5 Ha cTpaHmua 5)

MocTaBeTe pa¢T 3a HageHuuwn 18 HarpeBaTend 3a xoT-[0r.
MocTaseTe padT 3a HafeHUUM 2 B HarpesaTens 3a XoT-Aor.
MocTaBete pad)T 3a xnebuera B HarpeBaTend 3a xoT-[0r.
MocTaseTe CTbkNeHaTa BpaTa Ha BLTPeLUHMS penc.
[ocTaBeTe cTbkneHaTa BpaTta Ha BbHLWHKA penc.

ISARER S e

MHcTpyKumu 3a pabota

1. CBbpxXeTe yCTPOACTBOTO KbM e1eKTPO3axpaHBaHeTo.

2. Haneiite 6,5 nnTpa Bofia B pe3epBoapa 3a Bofa. YBepeTe ce,
ye fobasdate Boga Hag nuHuata MIN u nog nuHnata MAX.

3. Wanonssaitte npesknioysatens On/Off, 3a pa sknoyute
yCTPOiACTBOTO. YepBeHaTa MHAMKATOPHA NlaMna Le CBETHe,
aKo B pe3epBoapa 3a BoAa HaMa 4OCTaTbyHO BOAA.

4. TMocrasete xnebyetata v HageHWLMTe B kabuHeTa.

5. Hactpoiite perynatopa Ha TemnepaTtypaTa Ha Makc/ManHaTa
My HacTpoiika. Bogata e 3anodyHe fa Bpu npubnnsntento
cnep 30 muHyTu. EfBa ToraBa Tpsbsa Aa 3anodHeTe Aa oT-
BposiBaTe BpemeTo, He0bX0AMMO 3a 3arpsBaHe Ha HafeHu-
unTe v nuTkuTe. Perynnpaiite TemMnepatypaTa [0 kenaHaTa
0T BaC HacTpoiika.

6. o Bpeme Ha paboTa To3u ypep reHepupa napa C BMcoKa
Temnepatypa. lpv oTBapsiHe Ha Bpatata. OTapsiiTe basHo,
33 fla N03BoNMTE Ha napaTa Aa un3bsra besonacHo. pwbxTe
JIMLETO 1 pblieTe CU faney oT oTeopa. M3dakaiite HAKOKO
CeKkyHAM, 3a fa ce pascee napata, Npean Aa AOCTbNuTe [0
xpaHata. HecnassaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMY MOXeE Aa AoBe-
1€ 10 PUCK OT U3rapsiHus.

7. V3nonseaiTe wunku, 3a ga u3saguTe Tonnnte xnebyeta u
HaAeHWYKM OT WKada.

8. Korato ypeasT He e B ynoTpeba, nskiioueTe ro oT efekTpo-
3axpaHBaHeTo.

MOBTOPETE 6esonacHoTo u3kniouBaHe (Hi-nu-

MUTEp WIN TepMUYHO VI3KJ1IO‘IBaHe]

(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3)

Mons, obbpHeTe BHMaHKe, Ye byToHbT RESET e 0bopyasaH cbe

3alyMTHa Kanauka, 3a Aa ce usberte nperpasaxe.

e /3knioyeTe ypeaa oT enekTpo3axpaHBaHeTo.

¢ OcTaBeTe ypefa ia Ce 0XJ1adu HambIHo.

¢ Pa3BuiiTe 3aWnTHaTa kanayka Ha bytona RESET.

* HamucHete ByTona RESET Ha Hi-limiter [TepmMuyuHo nsknioysa-
He). Tpabea fa uyeTe 3BYK OT WpakBaHe.

 3aBwiiTe 0bpaTHO nNpefnasHaTa kanauka Ha bytona RESET.

o CBbpXeTe KbM 3aXpaHBAHETO 1 MOXeTE /ia ro N3M0J3BaTe OTHOBO.

MouncTeaHe U noaApbLKKA

* BHUMAHWE! Bunary uskniousaiite ypesja ot enektposaxpaH-
BaHETO 11 OXNaxAaliTe Npeau CbxpaHeHe, NoYnCTBaHe 1 Noj-
IpbXKa.

* He n3non3saiite BoaHa CTpyst UM NapocTpyiika 3a No4nCTBa-
He 1 He HaTWcKaliTe ypeda Nof BoAaTa, Thil KaTo wacTuTe Lie
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e HaMOKpSIT 1 MOXe fia Ce MoJy4u TOKOB yAap.

o Ako ypeabT He ce NoAabpxa B 406po CbCTosHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe f1a NoBANsie HebNaronpuATHO Ha X1BOTa Ha ypesaa
11 i@ fOBEJE [0 0NacHa cuTyauus.

e OctaTbunte OT XpaHa Tpsibea pefoBHO A3 Ce MOYUCTBAT W
OTCTpaHABaT 0T ypesa. AKO ypeabT He e NOYUCTEH NpaBuIHo,
TOBA LLe HaMasu HEroBYs eKCMIoaTalMOHEH XNBOT 1 MOXe Aa
[l0Be/le 10 0MacHO CbCTOsIHIE N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncTeane

e MouncteTe oxnafeHarta BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpna uu
rbba, 1eKo HaBNaXHeHa C MeK CanyHeH pasTeop.

e Mo XWUrveHHN NPUYNHI ypedbT TpsibBa Aa ce NoYncTBa Npeam
1 cneg ynotpeba.

* /136sirBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTY.

* Hukora He notansiiTe ypea BbB BOAa WAN APYrv TEUHOCTH.

e Hukora He U3N0N3BaliTe arpecyBHN NOYUCTBALYM NpenapaTu,
abpa3sviBHN rbOW MM NOYMCTBALLM NPenapaTl, CbAbpXalln
xnop. He nsnonseaiite ctoMaHeHa BbAHa, MeTanHu npubopu
VAW OCTPU AW OCTPU NpeAMeTH 3a nouncTsaHe. He usnons-
BalTe beH3uH nnu pastsopuTeny!

* HukakBy 4acTu He ca He30nacHy 3a CbAOMUSIHA MaLLNHA.

MopApbxka

e [lpoBepsiBalite pefoBHO paboTata Ha ypefa, 3a fa npeno-
TBpaTUTe CEPUO3HU UHLNAEHTU.

o AKO BUAWMTE, Ye ypeabT He paboTv NpaBuaHO UNK Ye nMa npo-
Brem, cnpeTe Aa ro ©3non3eare, N3KJioYeTe ro 1 Ce CBbpXeTe
C l0CTaBYYKa.

® Beuyku feiHOCT Mo MOAAPBXKKA, MOHTaX W PeMOHT Tpsbsa
1@ Ce W3BbPLUBAT OT CNELWNanu3npaHu 1 ymbJIHOMOLLEHN Tex-

HUUW U fa ce npenopbysaT 0T NPON3BOLANTENS.

TpaHcnopTupaHe U cbxpaHeHue

e Mpeay CbxpaHeHe BUHAr ce yBepsBaiiTe, Ye ypedsT e 13-
KITIOYEH OT e1eKTPO3aXPaHBAHETO W € HaMbHO OXJALeH.

« CbxpaHsBaiiTe ypesa Ha XNafHo, YMCTO W CyX0o MACTO.

* Hukora He nmoctasqiiTe Texku NpeaMeTu BbpXy ypeda, Tbit
KaTo ToBa MO3Xe fia ro NoBpeay.

* He mectete ypepa, gokato pabotu. VsknioyeTe ypesa ot enek-
TPO3axpaHBaHeTo, KOraTo Ce fIBUXHTE, U 0 3aApbXTe B J0-
NIHaTa YacT.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3mnpaBHOCTHU

Ako ypenbT He paboTi NpaBuaHO, Mons, NpoBepeTe TabnuuaTa
no-fony 3a pasTeopa. AKo BCe OLLe He MoxeTe Ja pa3spelnTe
npobnema, Monsi, CBbpXeTe ce C [OCTaBYMKA/[OCTaBUMKA Ha
yenyrun.

Bb3MoxHo
pelueHe

Mpobnemu Bb3mMoxHa npnynka

YpewT e BKloueH,
BKIIOYEH, UHAN-
KaTopLT CBETBa,
HO ype/ibT He ce

1). EHepruitnnar pery-
natop e cyyneH

2). Heycnewe Harpe-
BateseH eneMeHT

Cabpxete ce ¢
JL0CTaBYMKa.

HarpsiBa.
YpepnT e BKloyeH, | HeusnpasHoct
BKJIIOYEH, UHAMKA- | Ha eHepruiiHus
TOPbT CBETBA, HO perynatop. Ceupxere ce ¢

Temnepatypata Ha [0CTaBYMKa.
HarpaBaHe e u3gbH | VHAMKaTOpHaTa Nam-
KOHTpON. nnyKa e cyyneHa.
Mposeperte
YpenwT e BKtoveH, | HeusnpasHo 3axpaH- | npasuaHo
HO He MpaB/ HUWO | BaHe, He e NPaBUIHO | eneKkTpo3axpaH-
apyro. BK/IOYEHO. BallaTa cucTema
NI BKITIOYeTE.
FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTO
Cce BUXJa B paMKuTe Ha efHa roAMHa Cref nokynkata, e bbae
peMoHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT UK 3aMsiHa, NPy yCroBKe
e ypednT e 61N n3noa3saH U NoAAbPXaH B CbOTBETCTBHE C UH-
CTpyKUMMUTE 1 He e bun 3noynoTpebsasan uau ynotpebssaH no
HWKaKbB HauyuH. BalnTe 3aKoHOBYM NpaBa He ca 3acerHari. Ako
Ce W3ncKBa rapaHuMs Ha ypesda, nocoyeTe Kb U Kora e 3aky-
neH v gobaseTe [0ka3aTencTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cvoTBeTCTBME C HalaTa NoANTMKa 3a HenpekbCHaTo pa3pa-
BoTBaHe Ha NPOJyKTW HWE C1 3ana3Bame NpaBoTo Aa NPOMEHs-
Me b6e3 npepn3secTue cnelyndukaluuTe Ha NPOAyKTa, ONakos-
KaTa u LoKyMeHTauusTa.

U3xBbpnsiHe U oKonHa cpepa
M=,/ ! Npvn nssexnaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He TpsibBa fla ce N3XBbP/IS 3aeHO C Apyru buToBY
oTnagbum. Bmecto ToBa, Bawa otroBopHocT e Aa
U3XBbpaute 060py,ﬂ,BaHeT0 3a 0TnadbuUM, Kato ro
npefiafeTe Ha OnpefieieH NyHKT 3a cbbupaHe. He-
Cna3BaHeTo Ha ToBa NpaBuniIo MoXe Lia 61:,[[@ CaHKLMOHMpPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMUMUTE pa3nopenbu 3a U3xBbpisiHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cvbupaHe u peunknvpaHe Ha Bawerto
obopy/BaHe 3a 0TNafbLM MO BPEME Ha V3XBBLPASIHETO LU MNo-
MOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NpuUpoAHUTE pecypcn 1 3a rapaHTtun-
paHe Ha peuyKaMpaHeTo UM MO HauWH, KOMTO 3aluuTaBa YoBell-
KOTO 3ipaBe 1 oKosHata cpefa.
3a noseye MHdopMaLMA 3a TOBA Kbjie MOXeTe Aia 0CTaBuTe OT-
nagblmTe CK 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxeTe ce C MeCTHaTa
KOMNaHws 3a cbbrpaHe Ha oTnagbLm. [TpoviaBoanTeNNTE W BHO-
CUTeNUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peunknnpaHe, TpetnpaHe
M N3XBbPJIAHE Ha OKO/SIHATa cpefa, HUTO AMPEKTHO, HMTO Ypes3
06U_l,eCTBeHa cucTemMa.



PYCCKUH

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTeNbHO NpoyuTaiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKEe NpaBUnaM Tex-
HWUKK Be30nacHoCTy, NPeXe YeM yCTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpyKumMK no TexHUKe 6esonacHoCcTH
* [icnonbayiite npubop TonbKo MO HasHayeHuio, npeAHasHa-
YEHHOMY ANt HEero, Kak OMMUCaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
* /13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Nobble NoBpeXx-
[eHNs, BbI3BaHHbIe HEMPaBUIbHON 3KCNyaTalyelt 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMO/b30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTaiitecb caMoCTosTeNbHO OTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactm
npubopa B Boay UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPOTOYHON BOJON.
HUKOrOA HE UCMONb3YNTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsinTe 3nekTpuyeckue CoeNHeHs 1 LWHyp Ha
Hanuune nospexaexuit. Eciv npnbop nospexaeH, oTko4uTe
€r0 0T UCTOYHWKA NUTaHMs. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOXHbI
BbINOMHATHCH TONKO MOCTABLYMKOM AN KBANUOULLMPOBAHHBIM
cneunanucToM 8o n3bexatiie onacHoCTY UK TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHUE! Mpu pasmeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHNa 6esonacHo, ecnn 310 HeobxoayMo, YTobbI
n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BbITATMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHoM NOBEPXHOCTHIO NN BO3HIKHOBE-
HWSi ONACHOCTM CNOTLIKAH .
NMPEAYNPEXAEHUE! [Moka Bunka Haxoputcs B po3eTke,
npubop NOAKNIYEH K NCTOYHIKY NUTAHNS.
NPEAYNPEXAEHUE! BCEI[A Beiknioyaiite npnbop nepeg
OTKIOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHMUS, OYUCTKOM, TexHWye-
CKMM 0BCNyXMBaHUEM UMM XPaHEHNEM.
MoaknioyaiiTe Nnpubop K anekTpruyeckon po3eTke TOAbKO C Ha-
NpsiXEHNeM 1 4acToTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TuKeTKe npubopa.
He npukacaiitech K WTeNCeNbHbIM/31eKTPUYECKUM coeduHe-
HUSIM BNAXHBIMU UM BNAXHBIMU PyKamu.
[epxute npnbop 1 anekTpudeckme Wwrencenn/pasbemMbl Ba-
71 0T BOAbI v Apyrux xugkocTeit. Ecav npnbop ynaget 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA MUTAHUS.
He uncnonsayiite npubop fo Tex nop, noka oH e Byaet npo-
BEPEH CEePTUGUUNPOBAHHBIM TEXHWYECKUM CMELManncToM.
Hecobniogerne aTux MHCTPYKLMit MOXET MPUBECTY K OMACHbIM
AN151 XU3HU prCKaM.
MofKkaloUNTe NCTOYHWMK NUTAHUS K NIErKOLOCTYMHON 3AeKTpu-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTIN HEMEAEHHO OTCOeANHUTL
npubop B ciyyae Ype3sbiYaHoi CUTyaLmuu.
YbenuTech, YTO LWHYP He CONPUKACAETCs C OCTPbIMU UAW rops-
4UMI NPeAMETaMU, 1 4epXHTe ero BAANN OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukorzaa He TAHUTE 3a WHYp NUTaHUS, YTOBBI OTCOBAMHNUTS ero
OT PO3€TKM, @ BCeraa TAHUTE 3a BUKY.
Hukoraa He nepeHocute Npnbop 3a WHyp.
Hukorzaa He nbiTaliTec caMoCTOSITENbHO OTKPbITH KOPNYC Npy-
bopa.
He BcTaBnaiiTe npeameTsl 8 kopnyc npubopa.
Hukorpa He octasnaiite npubop 6e3 npucmotpa Bo Bpems
1CNONb30BaHMS.
o [laHHbIl Npubop AOMXEH 3KCMNyaTUpOBaTbCs 0BYYeHHbIM

NepcoHanoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa 1 T. .

[laHHbI npubop He ROMXeH 3KCMNyaTMpoOBaThCA AMLAMM C

OrpaHiyYeHHbIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMM NN YMCTBEH-

HBIMI CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMK C HeJOCTaTOYHBIM

OMbITOM 1 3HAHNAMM.

[laHHbIt npubop HKU Npyu Kakux 06CTOATENLCTBAX He [O0KEH

1ICNONB30BaTHCA AETbMU.

XpaHuTte npubop 1 ero anekTpuyeckue CoeuHeHUs B Helo-

CTYNHOM AN fieTeit MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayidte NprHaanexXHOCT unn kakue-nnbo

H0MOAHUTENbHbIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMecTe

¢ npubopoM WnK pekoMeH[oBaHHbIX Mpon3soduTenem. He-

cobniofeHne sToro TpeboBaHNs MOXeT NpeACcTaBAsTb Yrpo3y

ans 6esonacHocTi nonb3osatens u nospeauTs npubop. Mc-

noNb3yiTe TONbKO OPUTWHAMbHBIE AETaNN W NPUHAANEXHOCTY.

He akcnnyaTupyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeLWHero TaiiMepa

AU CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOMO ynpaBaeHus.

He crasste npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (6eH3uH,

3MEKTPOMANTY, YrONbHYI0 MAUTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite nprbop Bo BpeMs paboTsi.

He knapue kakue-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSI, B3pbIBYATHIX

AU NerkoBocnnaMeHsioLyxcs MaTepuanos. Beeraa akcnay-

aTupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOWA, YNCTOA,

TENAOCTONKOM U CyXoli MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, r/ie MOXHO 1c-

noNb30BaTh BOAAHON XuKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTansiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTpaHCTBO He MeHee 20 cM ANs BEHTUARLMUM.

o MPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o-

nacHoOCTH

. OCTOPOXHO! PUCK 0>KOroB! rOPAYME NOBEPX-

HOCTW! Bo BpeMms ncnonb3oBaHus Temnepatypa A0-
CTYNHbIX NOBEPXHOCTE 04eHb Bbicoka. lpukacalitech ToabKo
K MaHenu ynpaefeHus, pydkam, nepeksioyaTensm, pyuqkam
TaliMepa unu pydkam perynnpoBku TemMnepatypel.

e Ecnv WHYp NWTaHMs NOBPEXAEH, ero HeobXOANMO 3aMeHNTb
cneunanbHbIM LUHYPOM UAK Y3N10M, JOCTYNHbIM Y NPON3BOAM-
TeNs UK ero CepBUCHOTO areHTa.

¢ BHUMAHUE! He HanonHsiite Bogoit Beiwe ypoBHs MAX nau
Hixe yposHs MIN.

¢ Hukorpa He ncnonb3yiite a1oT Npubop 6e3 Bogs!.

* [136eraiiTe BbIKMMNaHNS Hacyxo. 3TOT Np1bOP 3aLLLLEH OT Bbl-
KIMMaHMs Hacyxo C NOMOLLbIO 3aLLWThI OT Neperpesa.

¢ 37a 3aluTa OT neperpesa aBTOMATUYECKHW BbIKIIOYAET Npy-
6op. B atom cnyuae paiite npubopy NoAHOCTLIO OCTHITh, Npe-
XZ€ YeM UCMO/Ib30BaTb ero CHOBa.

o MPEAYNPEXAEHUE! lopaunit nap! OTkpeiTvie aBepyu MoxXeT
BbINYCTUTL ropsunid nap. Jepxute MU0 W pyKu Nojanblue.
OTKpbiBaiiTe MeaneHHo.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHbIlt npubop npepHasHayeH AAS KOMMepYeckoro npu-
MEeHeHWs, HanpuMep, Ha KyxHAX pecTopaHoB, CTOMOBbIX, B
BonbHNLAX 1 Ha KOMMepPYeCKUX NpeanpuUsTsX, Takux Kak ne-
KapHW, bykneTsl 1 T. 4., HO He ANd HenpepbIBHOr0 MaccoBoro

NPON3BOLCTBA NPOAYKTOB NMUTAHUA.
" @




¢ [laHHbili npubop npefHasHaveH Ana nogorpesa konbac u
bynoyek. Jlioboe fpyroe Wcnonb3oBaHMe MOXET MPUBECTU K
noBpexaeHuio npubopa nnn Tpasme.

e Jkennyatauyys npubopa B NOOLIX APYryX Lensx cumutaetcs
HenmpaBubHLIM 1cnonb3oBakueM npubopa. [Monb3osatens
HeceT efJMHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHadsexallee 1c-
nonb30BaHue yCcTpoiicTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMJieHus

[aHHbI npnubop oTHOCKTCS K Knaccy 3awwuThl | u gonxeH bbitb
NOAKIIOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3eMeHnio. 3a3emeHne CHUXaeT
PUCK MOPaXEHUN 3NEKTPUYECKUM TOKOM 3a CYeT UCMoNb30Ba-
HWS OTBOASLLErO NPOBOAA ANs 37EKTPUYECKOr0 TOKa.

Mpubop ocHalleH WHYPOM NUTaHUA C BUIKOW 3a3eMAEHUS 1K
3N1EKTPUYECKUMI  COEAMHEHNSIMU C MPOBOAOM 3a3eMAeHus.
CoefMHEHWs! LONXHBI BbITb NPABUNBHO YCTAHOBEHDI 11 3a3eM-
NeHbl.

OCHOBHbIE YacTH NPOAYKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. WHankatopHbiin ceeT (HegoctaTodHo Bofbl B pesepsyape)
NHawkatop (Harpesatve)

Perynatop Temnepatypel

Mepexnouatens BKI1/BbIKI

CnneHoit knanaH

Monka ans konbacsl

Monka gns bynovek

[epxatens ans wmunuos

KHonka RESET

3abenexka: CogepxaHue [aHHOrO PyKOBOACTBA MPUMEHMMO
KO BCEM MepeyucrneHHbIM 3/1eMeHTaM, eC/in He yKa3aHo WHoe.
BHewWwH Wi B1 MOXET 0TANYATLCS OT NOKa3aHHbIX MAMOCTPaLMA.

A A SR ol e

3anacHble YacTu unm aKceccyapbl
(Puc.2 Ha cTpaHuue 3)
10. Tonr

MoproToBKa nepeg Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO YNaKoBKy 1 0bepTky.

* YbeauTeck, YTO YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCEMM NPUHaANexHoCTAMU. B cnyyae HenonHol unu no-
BPEXAEHHON J0CTaBKN HEMefIeHHO CBSXMTECH C MOCTaBLLUM-
koM. B aToM cnyyae He ucnonb3yiiTe ycTpolicTBO.

e Mepes MCNONb30BAHWEM OUUCTUTE MPUHAANEXHOCT U NpU-
6op (cM. ==> OuncTka v TexHuyeckoe obcayxusatve).

* Ybenutecs, YTo NpubOp MOAHOCTbIO CYXOA.

e MomecTnTe Npubop Ha ropu3oHTanbHylo, YCTOMUNBYIO 1 Tep-
MOCTO/IKyl0 MOBEPXHOCTb, KoTopast 6GesonacHa Ans Opbiar
BOAbI.

o CoxpaHaiiTe ynakoBky, eciiu naaHupyete xpaHutb npubop 8
byayuwem.

o CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs AR AanbHeiLwero
1ICNONb30BaAHUA.

MPUMEYAHWUE! 13-3a npou3sBofcTBeHHbIX 0CTaTkoB npubop

MOXET W3fy4aTb NErknii 3anax BO BPeMsi NepBbiX HECKObKNX

npUMeHeHNiA. 3T0 HOPManbHO W He yka3biBaeT Ha Kakoi-nnbo

nedekT nan onacHocTb. Ybeauteck, 4To npubop Xopowo BeH-

TUAnpyeTcs.
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YcTaHoBKa CAMBHOTO KnanaHa

(Puc.3 Ha cTpanuue 4)

1. 06MoTaiiTe yNaoTHUTENbHYIO IEHTY MPOTUB YaCOBOM CTPENKM
5-6 pa3 BOKpYyr OTKPbITON pe3bbbl CAMBHOTO KnanaHa.

2. [locne obMOTKM Mcnonb3yiATe KNoY C OTBEPCTUEM 25 MM,
4T0Bbl 3aTAHYTb CAWBHON KNanaH Ha CBApHOW y3en CauB-
HOro KnanaHa, Npu 3ToM pyyka CMBHOIO Knanaxa 4oMKHa
CMOTPETb BBEPX.

YcTaHoBKa KpOHWTENHA ANS WUNLOB ansa obpa-

60TKM NpopAyKTOB

(Puc.4 Ha cTpanuue 4)

o CoBMecTUTe KpenneHne WUnLyos Ans obpalleHns ¢ npogyk-
TaMu C 0TBEPCTUEM W HafeXHO 3aKpenuTe ero BUHTamMn u
raikamu.

YcTaHoBKa NOJIKW U CTEKNSHHOW ABEpU

(Puc.5 Ha cTpanuue 5)

1. TonoxuTe nonky ans cocucok 1 B HarpesaTenb ANs XoT-A0-
rOB.

2. Monoxute Noaky AN COCUCOK 2 B HarpesaTenb ANs XOT-f0-
rOB.

3. Monoxwute nonky Ans bynoyek B HarpesaTenb AN XOT-A0TOB.

4. YcTaHoBWTE CTEKNSIHHYIO ABEPb HA BHYTPEHHIOK Hanpasns-
foLLyt0.

5. YcTaHoBUTE CTEKAAHHYIO ABEpPb HA BHELHIOW Hanpasasio-
Lyto.

WHCTpYKumMK no akcnnyaTauum

1. Tlogknioyunte yCTPONCTBO K UCTOUHWKY NUTAHNS.

2. Hanelite 6,5 n Bobl B pe3epByap Ans Bodbl. Yoeautecs, 4To
ypoBeHb BoAbl Bbilwe nHun MIN 1 Hike nuHun MAX.

3. Wcnonbayitte BbikouaTens, YTobbl BKAOYUTL YCTPOMCTBO.
KpacHbiit MHAMKaTOp 3aroputcsi, eciu B pesepsyape Ans
BO/ibl HE0CTATOYHO BOAbI.

4. Tonoxute Bynoyku n cocuckm B Wkaod.

5. YctaHoBUTe perynsTop TemnepaTypsl Ha MakcUManbHoe 3Ha-
deHe. Bofa HauHeT kuneTb npumepHo yepes 30 MuHyT. U
TONbKO TOTAA CefyeT HayaTb OTCYeT BpeMeHu, Heobxoau-
MOro AiN1f Nofjorpesa cocucok v bynoyek. Hactpoiite Temne-
paTypy Ha XenaeMblil ypoBeHb.

6. Bo Bpems pabotbl 3T0T npubop reHepupyeT nap BbICOKOM
TemnepaTtypsl. Mpu oTkpbiTun gBepu. OTKpbiBaiTe MeaneH-
Ho, YTobbI Nap Mor besonacHo BINTU. [lepxuTe UL W pykn
noganslue oT oTepcTus. [Mo4OXAUTE HECKONbKO CekyHA,
uTobbl Nap paccesncs, npexae Yem npuctynats k ege. He-
cobniofeHne 3TUX WMHCTPYKUMIA MOXET MpUBECTU K PUCKY
0XOroB.

7. Wcnonb3ayiTe wymnubl, 4Tobbl BoIHYTL Tennble bynoyku u co-
cUCKN 13 Wwkada.

8. Korga npubop He ncnoab3yetcs, oTKNOYUTE €ro OT UCTOY-
HIKa NUTaHNS.

CEPOC npepoxpaHuUTenbHoro npepoxpaHutens
(BbICOKMI NpeAen WA TennoBoi NPefoXpaHu-
Tenb)

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

06patuTe BHMMaHKe, yTo KHomka CBPOC ocHalyeHa 3alnTHEIM
KONMauKoM Ans NpedoTBpaLleHus neperpesa.

o OTknioyuTe NpuBop OT UCTOYHMKA NUTAHNS,



o [laiite npnbopy NOAHOCTbIO OCTHITH.

o OTBMHTUTE 3aLLUMTHBIN Konnayok kHonku CBPOC.

® Haxwmute kHonky CBPOC Ha orpaHnuntene Bbicokoro Aasne-
HUA [TepMuyeckmin NpesoxpaHnTens). Bol BoNXHbI yenbiwaTh
LeNYoK.

 3akpyTuTe 3aWMTHbINA konnayok Ha kHonke CBPOC.

o MogknoynTeCh K UCTOYHUKY MUTAHWUS, U Bbl CMOXETE UCMONb-
30BaTb €10 CHOBA.

OuyuncTKa u TexHUYeckoe obcny)kuBanme

¢ BHUMAHWE! Bcerpa oTkntoyalite npubop oT MCTOUHMKA Nu-
TaHUS U OXNaX/aiiTe ero nepes XpaHeHneM, 04UCTKOM 1 Tex-
HUYeCKUM 0bCTyXMBaHKEM.

* He ucnonb3yiite BoAsHOM XUKNEp 1AM NapooyncTuTenb Ans
OYMCTKM 1 He npoTankusaitTe npubop nog BOAON, Tak Kak
[leTanu MOryT HaMOKHYTb, 4TO MOXET MPUBECTY K NOPaxXeHWIo
3NEKTPNYECKIM TOKOM.

o Ecnn nprbop He HaxoAnTCs B XOPOLLEM COCTOSIHIM, 3TO MOXET
HeraTMBHO cka3aTbCs Ha cpoke cnyx6si Onpubopa u npusecTy
K ONacHol cuTyaumu.

o MnweBble 0CTaTKV CefyeT peryaapHo ounWaTh W yaanaTb
13 npubopa. Ecnn npubop He oumuieH JomKHbIM 06pa3om,
OH COKPATWUT CPOK €ro CyXObl 1 MOXKET MPNUBECTU K ONACHOMY

COCTOAHMIO BO BpeMA UCM0OJIb30BaHUA.

Oumncrka

o QuNCTUTE OXNAXAEHHYIO BHELLHIOW NOBEPXHOCTb TKaHbIO UM
rybKkoi, cnerka CMOYEHHOI B MATKOM MblfIbHOM PacTBOpPE.

* B Lensx cobiiofeHns rurvensl npubop cnefyet YNCTUTL 40 U
nocne Ncnonb3oBaHus.

* [13beraiite nonagaHns BoAbI Ha 31EKTPUYECKIE KOMMOHEHTbI.

* Hukorpa He norpyxaiite npubop B BOAy WA Apyrue Xuako-
cTu.

* Hukorpa He ucnonb3yiiTe arpecciBHble YACTALLNE CPEACTBa,
abpasusHble rybkM uan YncTALME CPeAcTBa, Copepxallne
xnop. He ucnonb3yiite Ans 04NCTKM CTaNbHYIO LWEPCTh, MeTan-
JnYeckue MpUHAANEXHOCT WM OCTPble WAKM 3a0CTPEeHHbIE
npeametsl. He vicnonb3yitte 6eH3unH nan pactsoputenu!

¢ Hukakune getanu He nofxoAsT ANs MbiTbsl B MOCYAOMOEYHOM
MallnHe.

Texnuueckoe obcnyxmeanue

* PerynsapHo nposepsiite paboTy npubopa Bo usbexanue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX C/yYaeB.

 Ecnn Bbl BUAKTE, Y10 Npnbop He paboTaeT foMkHbIM 0bpasom
WAW 4TO BO3HMKNA Npobnema, npekpaTuTe ero 1CMo/b30Ba-
HWe, BbIKNIOYWTE ero v 0bpaTiTech K NoCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckoMy obcnyxiBaHUio, yCTaHOBKe U
PEMOHTY [OMXHbI BbINOAHATECS CMELMAaNN3UPOBAHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMY TEXHNYECKUMU CMeLnanucTamin unn pe-
KOMEH[,0BaHbI NPOU3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

¢ Mepen xpaHenuem ybegntecs, yto npubop oTkmO4eH oT
MCTOYHMKA NUTaHNS U NOJHOCTBIO OXAAX/AEH.

 XpaHute npubop B NpOXNafHOM, YACTOM U1 CyXOM MecTe.

* Hukoraa He knagnTe Tsxenble npeaMeThl Ha npubop, Tak Kak
3T0 MOXET ero noBpeauTh.

* He nepemeuaitte npubop 8o Bpems paboTsl. Mpn nepemelte-
HWAW OTKNIoYaiTe NPUBOP OT MCTOYHMKA MUTAHWS W YAEPKU-

BaliTe €ro B HUXHe YacTu.

YnaneHue Hakunu

Mpubop cnepyet 4acTo YUCTUTL W OUNWATL OT Hakunu. [ns
nopaepXaHuna 3aToro ﬂpm6opa B ONTMManbHOM COCTOAHUU W
obecneyeHns ero paboTbl KpaiiHe BaXHO PeryaspHo ounLlaTh
€ro OT HaKuMW. B 3aBMCUMOCTH OT XeCTKOCTH BOAbl 1 YaCTOThl
MCMOAb30BaHUs HE0BXOAMMO PeryaspHO NOBTOPSTL CREAYIOLLYI0
npoueaypy.

[ns yoaneHus Hakvmnn ncnonb3yiTe CPefcTBO AAS yAanexus
Hakunu, noaxoasiiee ans npubopa. Bel Takxe MoxeTe ncnonb-
30BaTb YMCTBIA IMMOHHBIA COK, TMMOHHYIO KUCIOTY MW 04~
Loyt yKCyc B KayecTBe CPeAcTBa AN YAaNeHWs Hakvnu.
Y106kl 0DecneunTs Hapnexallylo CMech, NPoYNTalTe UHCTPYK-
LMK, npunaraemble K areHTy. [1ns 4nctoro AIMMOHHOMO coka uiu
ounwaLLero ykeyca obuias cmech Bkiodaet 1/3 oyuwaiouiero
yKCyCa Ui IMMOHHOTO coka 8 2/3 Bofbl.

MPUMEYAHMUE! lapaHTis aHHynupyetcs, ecau HecnocobHocTb
perynsipHo yaansaTb Hakunb NPUBOANT K CHUXEHMIO GYHKLMOHY-
poBaHWs UK 0Tka3y npubopa.

Mouck u ycTpaHeHne HeMcnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaet pomxHsIM 0bpa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Ta6nmu,e Huxe. Ecnn Bbl BCe elle He MoxeTe pelwnTb
npo6aemy, 06patnTech K NOCTaBLYMKY/NOCTABLLUKY YCIYT.

K CETI, BKIIOYEH,
MHAMKaTOp 3aropa-

3HEprim coMaH
2). Colt Harpe-

Mpobnemsl Bo3moxHas BoamoxHoe
npuynHa pelueHue
Mpubop nogkiover | 1). Perynstop

Casxuecs ¢
NOCTaBLLYKOM.

[Tpubop nogknioyeH
K CeTu, Ho bonblue
HUYEro He fienaer.

HencnpasHbiit
VCTOYHWK NUTaHNS,
HernpaswbHO
NOAKMIOYEH.

eTcsi, Ho npnbop He BaTENbHOMO
HarpeBaeTcs. af1eMeHTa
HencnpasHocTb
Mpnbop BkioYeH,
perynstopa
BK/IIUEH, UHAVKATOP
3Heprun. CasixuTecs ¢
CBETUTCS, HO TeMne-
MOCTaBLUMKOM.
paTypa Harpesa He Wrgurarop Hemc-
KOHTpOAMpYeTCS. npaseH.
[posepsTe

cucTeMy anek-
TPOMUTaHNS U
BCTaBbTE €€ B

pO3eTKy Hapsle-
XalLym 0bpa3oMm.

FapaHTHa

Tobble pedekTol, BaMsOWME Ha GYHKLUMOHANBLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSATCS 0YEBUAHBIMW B TeUeH/e 0AHOMo roda
nocse nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTem becnnaTHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl Npu ycnosuu, 4o npubop Bbin 1cnonb3osaH v
0bCcnyxuMBancs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
1ICNONb30BANCSH HE MO HA3HAYeHWIo WKW He MO HasHayeHuio.
Balun 3aKkoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTcs rapaHTus, ykaxute, rae W Koraa oH Bbin
nproBpeTeH, 1 MpuNoXuUTe NOATBEPXKAEHME MOKYNKM (Hanpw-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBMM C Halwel NoANTUKON HenpepbIBHOW pa3paboTku
npoAyKUMM Mbl 0CTaBnsieM 3a coboit NpaBo U3MeHsITs creunu-
KaLMy NpoaykumMu, ynakoBkn u fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
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TENbHOro yBeJ0MIEHNS.

YTunusauma n 3awmta okpyXxatowen cpeabl
M= | [lpu BbiBofE Npunbopa W3 3KcnyaTaunm nsgenve
HeNb3s YTUAN3MPOBATL BMeCTe C ApYruMM BbiTo-
BbIMI 0TX0AaMu. BMecTo aToro Bbl HeceTe 0TBET-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTWAM3auuio Balwero obopygosa-
HWS A9 OTXOAO0B, NepefaB ero B Ha3HayeHHbI
nyHKT cbopa. HecobntogeHue 3toro npasuna MoxeT NoBaeyb 3a
c0b0il Haka3aHwe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMBIMI NPaBUNAMN
yTuAn3aumuu otxogoB. OTaensHbiit cbop n nepepaboTka Balero
060pyi0BaHNs 17 0TXOA0B BO BPEMS YTUNN3ALIMN MOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypcbl U obecneunTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, 4Tobbl 3aLLUMTUTL 3L0POBbE YeNoBeka 1 OKpy-
XatoLLyio cpefy.
[Ins nony4eHns [oNoNHUTENbHON MHPOPMALIMM O TOM, FAe Bbl
MOXeTe cfiaTb 0TX04bl Anst nepepaboTki, 06paTuTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof08. [pon3BoANTENN U MMNOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, obpaboTky 1 akonoru-
deckue yTuaM3aumio, kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYI0 cHcTeMmy.
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